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บทคัดย่อ 

       “มาก” และ “อายจาม” เป็นช่ือภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เนื่องจากมีจ านวนประชากรน้อย เพื่อความเหมาะสมในการจัดการปกครอง รัฐบาลจีนจัดให้เป็นสมาชิก

ของชนกลุ่ มน้อยชาวปู้ อี  เดิมที เข้าใจกันว่าเป็นภาษาที่ แตกต่ างกันสองภาษา แต่ปัจจุบัน

นักภาษาศาสตร์จีนเห็นว่าภาษาทั้งสองนี้เป็นภาษาเดียวกัน หรือเป็นภาษาถิ่นของกันและกัน และด้วย

เหตุที่ภาษามากมีจ านวนผู้พูดมากกว่าจึงใช้ช่ือภาษามากเป็นตัวแทน และจัดไว้เป็นสมาชิกในตระกูล

ภาษาจีน-ทิเบต สาขาภาษาจ้วง-ต้ง แขนงภาษาต้ง-สุ่ย จากการส ารวจพบว่า วงวิชาการภาษาศาสตร์ของ

ไทยยังไม่มีค าพรรณนาภาษามากและภาษาอายจาม  ที่ผ่านมานักวิชาการชาวไทยมีโอกาสศึกษาข้อมูล

จากผลงานของนักภาษาศาสตร์ชาวตะวันตกและจากนักภาษาศาสตร์ชาวไทยบางส่วน  แต่ยังขาดแคลน

ข้อมูลจากนักภาษาศาสตร์ชาวจีน บทความนีจ้ึงมุ่งน าเสนอข้อมูลทางภาษาศาสตรข์องภาษา “มาก”  ใน

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยการสังเคราะห์ข้อมูลจากผลงานของนักวิชาการชาวจีนเป็นหลัก 

เพื่อให้เป็นข้อมูลส าหรับนักวิชาการชาวไทยได้ศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติม มีประเด็นส าคัญสองเรื่อง คือ     

1. ข้อมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ และ 2. การพรรณนาทางภาษาศาสตร์ ซึ่งประกอบด้วย (1) การ

จัดแบ่งตระกูลภาษา (2) ระบบเสียง (3) ระบบค า (4) ระบบไวยากรณ์ และ (5) ภาษาถิ่น   
 
ค าส าคัญ: ภาษามาก; ภาษาอายจาม; ภาษากะไดรอบนอก; ภาษาตระกูลไท; ภาษาศาสตร์
ชาติพันธ์ุ 
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Abstract 
        “Mak” and “Ai-Cham” are languages spoken by ethnic group in China. According 
to the small population and administration, Chinese government has classified them 
into Buyi ethnic group. It was formerly believed that they were two different 
languages, but nowadays researchers suggest they are the same language. It is called 
Mak language because it is spoken by most people. Chinese Linguistics have classified 
Mak language into Sino – Tibetan language family, Zhuang-Dong branch, Kam-Sui 
group. This article is a description of linguistic style of Mak language spoken in China. 
The data is mainly based on Chinese scholars’ research. From the investigation, it is 
revealed that there is not much information of Mak language descriptions in Thai. The 
previous Thai researchers mostly studied Mak language from foreign and Thai scholars’ 
researches. It still lacks information from Chinese scholars. Therefore this article will 
provide information about Mak language from Chinese scholars for Thai scholars who 
want conduct to further research related to the topic. The article presents two main 
issues: 1. Mak ethnic information and 2. Mak Language description which consists of (1) 
language category (2) phonology (3) word system (4) grammar and (5) dialects .    
Keywords: Mak Language; Ai-Cham Language; Outlier Kadai; Tai language family; 
Ethno linguistics 
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摘要 

 

   “莫”与“锦”是中国的一个少数民族的语言名称。由于人口较少，为

了便于管理把他们归为布依族的成员。发现该语言时，学者们认为是两种不

同的语言。目前已公认是同语言的两个土语。因莫家人口比锦家人口多，因

此以“莫”为代表称莫人和莫语并归入为汉藏语系壮侗语族侗水语支的语

言。经调查发现泰国学者因语言障碍只能依靠西方学者的英文资料及泰国国

内几篇文章。明显缺乏中国学者研究成果的重要参考资料。本文将以中国学

者的角度和研究成果进行文献综述后编译成泰文并向泰国学者提供参考。主

要内容包括两部分；一、民族概述，二、语言概述包括；1.语言系属分类， 

2.语音系统，3.构词法，4.语法，5.土语。    

       

关键词：莫语；锦语；外卡岱语群；侗台语系；民族语言   
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บทน า  
ข้อมูลเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์มากและผลงานการศึกษาภาษามากและภาษาอายจาม 

        เกี่ยวกับช่ือเรียก “มาก” และ “อายจาม” มีเรื่องที่ต้องอธิบาย ดังนี้หลี่ฟางกุ้ย1 ช่ือ

ภาษานี้ว่า [Ɂai33 ma:k42]  นับเป็นครั้งแรกท่ีโลกภาษาศาสตร์ได้รู้จักกับภาษาตระกูลไทท่ีช่ือ 

“มาก” สี่สิบปีหลังจากนั้น ทางฝั่งนักภาษาศาสตร์จีนก็ได้มีรายงานการศึกษาภาษา “มาก” 

เพิ่มขึ้น ที่ส าคัญคือ หนีต้าป๋าย (Ni Dabai: 1984) สือหลินและชุยเจี้ยนซิน (Shi Lin, Cui 

Jianxin: 1987) หยางทงอิ๋น (Yang Tongyin: 1996)2 และชุยเจี้ยนซิน (Cui Jianxin: 1999) 

นักภาษาศาสตร์รุ่นหลังจากหลี่ฟางกุ้ย ได้ใช้เสียงวรรณยุกต์ที่วิเคราะห์แล้วเรียกช่ือคนกลุ่มนี้

ว่า /ai3 ma:k8/ ค าว่า /ai3/ ตรงกับ “อ้าย หรือ ไอ้” แปลว่า “คน”3 ดังนั้นช่ือเฉพาะของ

คนกลุ่มนี้คือ /ma:k8/ ตัวเลข 8 เป็นเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ระดับเสียง /31/ ซึ่งก็ไม่

แตกต่างจากวรรณยุกต์ [42] ที่หลี่ฟางกุ้ยจดไว้มากนัก เมื่อถอดเสียงเป็นภาษาไทยแล้วก็จะ

อ่านออกเสียงได้ว่า  “มาก” (/31/  และ [42] เขียนตามเอกสารเดิมที่อ้างอิง)  

        นอกจากนี้ตอนที่หลี่ฟางกุ้ยเข้าไปเก็บข้อมูล และเขียนรายงานภาษามากก็ได้กล่าวถึง

ช่ือภาษาอายจามด้วย (หลี่ได้รายงานในบทความของเขาโดยใช้ช่ือว่า Ai-Cham)  ขณะนั้นหลี่

มีเวลาเพียงหนึ่งสัปดาห์จึงไม่ได้เข้าไปเก็บข้อมูลภาษานี้ด้วยตนเอง (แต่ก็ไม่ได้บอกว่าว่าได้

ข้อมูลมาอย่างไร) แต่ก็ได้จัดให้ภาษามากและภาษาอายจามเป็นสมาชิกของสาขาต้ง -ไถ 

แขนงต้ง-สุ่ย4  เดิมทีนักภาษาศาสตร์เข้าใจกันว่ากลุ่มคนทั้งสองนี้พูดภาษาที่แตกต่างกันสอง

ภาษา คือกลุ่มคนที่พูดภาษามากเรียกว่า /ai3 ma:k8/ และกลุ่มคนที่พูดภาษาอายจาม
                                                 
1李方桂.(1943)《莫话记略》中央研究院历史语言研究所集刊。第 19 本, 第 1- 80 页。 
2 อ่านท้ายบทความหมายเลข 1         
3 อ่านท้ายบทความหมายเลข 2    
4 นักภาษาศาสตร์จีนปัจจุบันต้ังชื่อสาขาต้ง-ไถนี้ใหม่ว่า สาขาจ้วง-ต้ง แขนงต้ง-สุ่ย 
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เรียกว่า /ai3 ȶa:m1/ ดังที่กล่าวข้างต้นว่า ค าว่า /ai3/ ตรงกับ “อ้าย หรือ ไอ้” แปลว่า 

“คน” ดังนั้นช่ือเฉพาะของภาษานี้ก็คือ  /ȶa:m1/ ตรงกับที่นักภาษาตะวันตกใช้ช่ือ Cham 

ภาษาไทยว่า “จาม” นักภาษาศาสตร์จีนที่เข้าไปศึกษาต่อจากหลี่ฟางกุ้ย ได้ลงพื้นที่ไปศึกษา

ภาษาจาม และได้น ามาเปรียบเทียบระบบเสียง วงค าศัพท์ และไวยากรณ์กับภาษามาก ก็ได้

ข้อสรุปว่าภาษาทั้งสองเป็นภาษาเดียวกัน มีข้อแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย จัดได้ว่าเป็นภาษา

ถิ่นของกันและกันเท่านั้น  เพียงแต่ว่ากลุ่มคนที่พูดภาษามากมีจ านวนประชากรมากกว่า จึงใช้

ช่ือ “มาก” เป็นตัวแทน   

        “มาก” เป็นช่ือท่ีนักภาษาศาสตร์ชาวไทย1 ยอมรับและรู้จัก ขณะที่นักภาษาศาสตร์จีน

เห็นพ้องกันแล้วว่าภาษามากและภาษาจามเป็นภาษาเดียวกัน ดังนั้นต่อจากนี้เมื่อใช้ช่ือ 

“มาก” จึงจะหมายรวมถึงภาษาโม่และภาษาจามเข้าด้วยกัน ข้อมูลที่หนีต้าป๋าย (1984) ให้ไว้

ระบุว่า ชาวมากท้ังสองถิ่นมีจ านวนประชากรรวมราว 16,000 คน แบ่งเป็นสองสาย คือ ชาว

มากสายสกุลโม่ กับ ชาวมากสายสกุลอู๋       

      ชาวมากสายสกุลโม่ เรียกช่ือว่า “โม่” (莫 Mò) เป็นเสียงอ่านของอักษรจีนที่นักวิชาการ

จีนใช้จดช่ือภาษามากที่มีถิ่นฐานอยู่ในหมู่บ้านและต าบลต่างๆของเขตอ าเภอลี่โป (荔波

Lìbō) ได้แก่ ต าบลฟางชุน (方村 Fāng cūn) ลาหลิ่ว(拉柳 Lāliǔ) หยางเฟิ่ง (阳凤 Yáng 

fèng) เจี่ยเหลียง (甲良 Jiǎliáng) โปเหยา (播尧 Bōyáo) เป็นต้น เนื่องจากคนท่ีนี่ล้วนมีแซ่ 

“โม่” ชาวฮั่นรวมถึงชนกลุ่มน้อยที่อยู่ใกล้เคียงเช่น ปู้อี สุ่ย จาม มักเรียกอีกช่ือว่า “โม่เจียฮ

ว่า” (莫家话  Mòjiāhuà) แปลว่า “ภาษาสกุลโม่”  ภาษานี้ก็คือภาษาที่หลี่ฟางกุ้ยเรียกว่า 

“Mak” จ านวนประชากรที่ยังพูดภาษานี้ ได้ราว 10,000 คน (Ni Dabai: 1984) ต่อไปนี้

เรียกว่า “ชาวโม่” และ “ภาษาโม่”       

                                                 
1 สุริยา รัตนกุล. 2548 . นานาภาษาในเอเชียอาคเนย์ : ภาษาตระกูลไท.กรุงเทพฯ:สหธรรมิก.หน้า 136. 
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        ชาวมากสายสกุลอู๋ เรียกช่ือว่า “จิ่น” (锦 Jǐn) เป็นเสียงอ่านของอักษรจีนท่ีนักวิชาการ

จีนใช้จดช่ือภาษามากที่มีศูนย์กลางอยู่สองแห่ง คือ เขตไท่หยาง (太阳 Tàiyáng / da1 

van1/)  กับเขตโต้วชุน (豆村 Dòu cūn / ȵa:u2 dau5/ ) ในหมู่บ้านต่างๆดังนี้ เกิ้งฟาง (更

方 Gèng fang/əu1 vuŋ1) น่ งม่ า ย  (弄迈 Nòng mài /doŋ1 ma:i1)  เกิ้ ง เจิ้ ง  (更正

Gēngzhèng / əu1 suŋ1) เกิ้งเล่ย (更类 Gèng lèi / əu1 sun2/  ) ซีชุน (昔村 Xī cūn / 

a:u3 sip7) เจี่ยเหลย (甲雷 Jiǎ léi / kə3 lui2)   ป่าจา (把扎 Bǎ zhā / pa3 za2 ) หยวี

ชุน (鱼村 Yú cūn / a:u3  əi3) ตี้ม่าย (地脉 Dìmài / ti1 ma:k8/ ) โต้วชุน เจี่ยซ่วน (甲

算 Jiǎ suàn / kə3 son5 /) นักวิชาการจีนบางคนใช้อักษรจีนแบบท่ีเรียกว่า “ฝ่านเชี่ย”1 จด

ช่ือภาษานี้ว่า เจี๋ยหมู่ (甲姆 Jiǎmǔ) ซึ่งทั้ง “จิ่น”   และ “เจี๋ยหมู่” คือวิธีที่นักภาษาศาสตร์

จีนใช้อักษรจีนจดเสียงที่เจ้าของภาษาเรียกช่ือตัวเองว่า /ȶa:m1/ เนื่องจากคนที่พูดภาษานี้

ล้วนมีแซ่ “อู๋” (吴 Wú) ชาวฮั่นรวมถึงชนกลุ่มน้อยที่อยู่ใกล้เคียงเช่น ปู้อี สุ่ย โม่ มักเรียกอีก

ช่ือว่า “อู๋เจียฮว่า” (吴家话  Wújiāhuà) แปลว่า ภาษาสกุลอู๋  ภาษานี้ก็คือภาษาที่หลี่ฟาง 

กุ้ยเรียกว่า “Ai-Cham” มีจ านวนประชากรที่ยังพูดภาษานี้ได้ราว 3,000 คน (Ni Dabai : 

1984)  ข้อมูลล่าสุดที่หยางทงอิ๋น (Yang Tongyin: 1996) เดินทางเข้าไปส ารวจและบันทึกไว้ 

มี 2,938 คน ต่อไปนี้เรียกว่า “ชาวจาม” และ “ภาษาจาม”  
 
 
 
 
 

                                                 
1 อ่านท้ายบทความหมายเลข 3  
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สรุปชื่อเรียกภาษามาก และ ชาวมาก   
ชื่อภาษาไทย มาก จาม 

เจ้าของภาษาเรียกตวัเอง /ai3 ma:k8/ /ai3 ȶa:m1/ 
ชื่อภาษาอังกฤษ Ai Mak Ai Cham 
ชื่อภาษาจีน 莫 Mò “โม่” 锦 Jǐn “จิ่น”/甲姆 Jiǎmǔ “เจี๋ยหมู่”/

金话 Jīn huà “จินฮว่า”/唉查么 Āi 

chá me “อายฉาเมอ” 
ชื่ออื่นที่ภาษาจีนเรียก  โม่เจียฮว่า(莫家话 

Mòjiāhuà) แปลว่า “ภาษา
สกุลโม่” 

อู๋เจียฮว่า (吴家话 Wújiāhuà) แปลวา่ 
“ภาษาสกุลอู๋” 

ชื่อที่เรียกในงานนี้ ชาวโม ่ภาษาโม่ ชาวจาม ภาษาจาม 

        

        เนื่องจากจ านวนประชากรชาวมากมีจ านวนไม่มาก อีกทั้งประวัติความเป็นมา  

วัฒนธรรม  และความมี อัตลักษณ์ ยังไม่สอดคล้องกับเกณฑ์การรับรองให้เป็นชนกลุ่มน้อย 

ชาวมากจึงจัดเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ียังไม่ได้รบัการรบัรองจากรัฐบาลจีน เพื่อความสะดวกในการ

ปกครองรัฐบาลจีนจึงจัดกลุ่มคนพวกนี้เข้าไว้เป็นสมาชิกชนกลุ่มน้อยชาวปู้อี แต่ทั้งสองฝ่ายก็

ไม่ได้ยอมรับว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันและพูดภาษาเดียวกันแต่อย่างใด โดยที่ชาวมากมีค า

เรียกชาวปู้อีว่า /ai3 ja:i3/ ขณะที่ชาวปู้อีเรียกชาวมากเหมือนกับที่ชาวมากเรียกตัวเองว่า 

/ai3 ma:k8/  

        ดังท่ีได้อธิบายเกี่ยวกับช่ือเรียกข้างต้น จะเห็นว่านักวิชาการจีนใช้ช่ือเรียกกลุ่มชาติพันธุ์

นี้หลายช่ือ บางค าหมายถึงสิ่งเดียวกัน แต่บางค าก็ระบุข้อบ่งช้ีที่แตกต่างกันออกไป เพื่อท า

ความเข้าใจกันไว้เสียตั้งแต่ตรงนี้ก่อนที่จะอ่านบทความนี้ต่อไป จะได้ไม่เกิดความสับสนสงสัย

ขณะที่อ่านบทความว่า เหตุใดบางครั้งเป็นมาก บางครั้งเป็นโม่ บางครั้ งเป็นจาม ดังนั้นใน
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ระหว่างที่อ่านบทความจึงขอความกรุณาให้ผู้อ่านตระหนักและพึงระลึกไว้เสมอถึงค าจ ากัด

ความที่ข้าพเจ้าได้อธิบายไว้ โดยสรุปก็คือจะใช้ค าเรียกดังนี้  

1. เมื่อกล่าวถึงช่ือ  “มาก” หมายถึง รวมภาษามากและภาษาจามเข้าด้วยกัน 

2. เมื่อกล่าวถึงช่ือ  “โม่” หมายถึง ชาวมากสายสกุลโม่ ภาษาที่พูดคือ ภาษาโม่  

3. เมื่อกล่าวถึงช่ือ  “จาม” หมายถึง ชาวมากสายสกุลอู๋ ภาษาท่ีพูดคือ ภาษาจาม    

        นอกจากนี้ขอช้ีแจงว่าข้าพเจ้าไม่ได้ลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาษาด้วยตนเอง การเรียบเรียง

บทความนี้อาศัยบัญชีค าศัพท์ในภาคผนวกท้ายเล่มของงานวิจัย บทวิเคราะห์ ตลอดจนผลงาน

การวิจัยของนักวิชาการจีน ท าการสังเคราะห์ แปล เรียบเรียงและวิเคราะห์ เปรียบเทียบกับ

ข้อมูลอื่นๆที่มีอยู่ แล้วน าเสนอเพื่อให้ได้ทราบแนวคิดทางภาษาศาสตร์ของนักวิชาการจีน  

ทั้งนี้วิธีวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์แบบจีนไม่ได้สอดคล้องกับแบบตะวันตกไปเสียทีเดียว ดังนั้น

หากต้องการจะศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีอยู่ในประเทศจีน ก็ควรจะต้องเปิดใจกว้างเพื่อ

จะได้เรียนรู้วิธีวิเคราะห์แบบจีนไว้ด้วย ค าศัพท์ทางภาษาศาสตร์ที่ปรากฏ ผู้เขียนใช้วิธีการ

แปลจากภาษาจีน ซึ่งบางครั้งอาจจะไม่ตรงกับศัพท์ท่ีนักวิชาการไทยคุ้นเคยและเข้าใจ แต่ก็จะ

พยายามท าอรรถาธิบายไว้ให้ทราบเป็นระยะๆ เชิงอรรถในบทความบางแห่งจึงอาจจะมีขนาด

ยาวสักหน่อย ท้ังนี้ก็เพ่ือให้นักภาษาศาสตร์ไทยได้ท าความเข้าใจวิธีทางภาษาศาสตร์ของจีน     
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ประวัติความเป็นมาของชาวมาก1 

        พื้นที่อยู่อาศัยของชาวมากอยู่ในแวดล้อมชนกลุ่มใหญ่อื่นอย่างปู้อีและสุ่ย  ประกอบกับ

มีจ านวนประชากรเพียงสองพันกว่าคน ภาษาก็ใกล้เคียงกับภาษาปู้อี และยิ่งเมื่อทางการจัด

เข้าไว้เป็นชนกลุ่มน้อยเผ่าปู้อีด้วยแล้ว ยิ่งท าให้เอกสารที่บันทึกเกี่ยวกับประวัติศาสตร์การตั้ง

ถิ่นฐานของชาวมากมีอยู่นอ้ยมาก   

        หยางทงอิ๋น2 ได้สืบค้นเอกสารโบราณ เอกสารเมือง บันทึกประวัติศาสตร์เมืองต่างๆ

ของอ าเภอลี่โปก็ไม่พบข้อมูลของชาวจาม  มีเพียงเอกสารทางการที่บันทึกประวัติศาสตร์ของ

เมืองลี่โปฉบับหนึ่ง3  มีบันทึกถึงกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆว่ามีชาวเหมียว ซึ่งแบ่งได้ 6 กลุ่ม ได้แก่ 

สุ่ยเหมียว (水苗 Shuǐ Miáo) หยางเหมียว (佯苗 Yáng Miáo) หลิงเหมียว (伶苗 Líng 

Miáo) ต้ ง เหมี ยว (侗苗 Dòng Miáo)  เหยาเหมี ยว(傜苗 Yáo Miáo) และจ้วง (僮   

Zhuàng) นอกจากนี้มีเอกสารโบราณอีกฉบับหนึ่งที่บันทึกขึ้นในสมัยของพระเจ้ากวางซวี่      

(光绪 Guāngxù 1871-1908) ช่ือ “บันทึกอ าเภอลี่โป” มีข้อความกล่าวถึงเขตที่เป็นถิ่นที่อยู่

อาศัยของชาวมากและชาวจาม เช่น บ้านเกิ้งฟาง บ้านไท่หยาง บ้านโต้วชุน บ้านน่งม่าย 

บ้านตี้ม่าย เป็นต้น แต่ก็ไม่ได้บันทึกถึงผู้คนท่ีตั้งถ่ินฐานในชุมชนแห่งนี้ 

        เนื่องจากชาวฮั่นอพยพมาภายหลังจึงเรียกชนเผ่าที่อยู่ในพื้นที่มาก่อนว่า เปิ่นตี้เหริน    

(本地人 Běndì rén แปลว่า คนพื้นถิ่น) แต่ค านี้เป็นค าที่ชาวฮั่นเรียกเพื่อแยกความแตกต่าง

ของชาวฮั่นออกจากชนกลุ่มน้อยเท่านั้น ไม่ได้ระบุว่าเป็นกลุ่มใด ในขณะที่ฝั่งชนกลุ่มน้อยเอง

อย่าง ชาวสุ่ย ชาวโม่ และชาวเปิ่นตี้อื่นๆ(本地人 Běndì) เรียกช่ือชาวมากสกุลอู๋ว่า “จาม” 

                                                 
1 ข้อมูลทางชาติพันธุ์วรรณนาสรุปมาจาก“การวิจัยภาษามาก” ของ หยางทงอิ๋น (Yang Tongyin: 1996, 1-23) 
2杨通银 1996《莫语研究》北京：中央民族大学出版社，第 4-5页。 

3（清）罗绕典  《黔南职方纪略、卷九、苗蛮》  
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        ช่ือชาวจามได้รับการกล่าวถึงอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นครั้งแรกก็คือ บทความ 

“บันทึกภาษามาก” (莫话记略 Mòhuàjìluè) ของหลี่ฟางกุ้ย (1943) นั่นเอง จากนั้นอีกหนึ่ง

ปี คือ ปี 1944 เอกสารราชการชื่อ “เอกสารบันทึกอ าเภอลี่โป” จึงมีบันทึกช่ือชาวโม่ และชาว

จามอย่างเป็นทางการสรุปใจความได้ว่า “ชุมชนโปเหยา (播尧 Bōyáo) มีหมู่บ้านเกิ้งฟาง ปา

จา ตี้ม่าย หยวีชุน น่งม่าย ไท่เหวิน เจี่ยเหลย เกิ้งหยวน เกิ้งเจิ้ง มี 1,498 ครัวเรือน ประชากร 

6,606 คน ล้วนแซ่อู๋ (吴 Wú) ในจ านวนนี้เป็นชาวเปิ่นตี้ (หมายถึงชาวจาม) 612 ครัวเรือน 

ประชากร 1,688 คน นอกจากนั้นเป็นชาวสุ่ย ชาวโม่และชาวฮั่น พวกสกุลอู๋มีวัฒนธรรมและ

ภาษาพูดเหมือนกับพวกสกุลโม่ แต่พวกสกุลโม่จ านวนมากกว่าจึงเรียกทั้งสองว่า โม่” 

        นักภาษาศาสตร์และนักประวัติศาสตร์จีนจนด้วยหลักฐานที่จะสืบค้นหาต้นตอที่มาของ

ชาวจาม จึงเบนเข็มไปสู่เรื่องเล่ามุขปาฐะ และค าบอกเล่าของเจ้าของภาษา มีต านานชนเผ่า

ชาวมากท่ีเล่าสืบทอดต่อกันมาว่า “ชาวจามอพยพมาจากตรอกป๋ายหมี่ ถนนหนิวโถว มณฑล

เจียงซี (江西牛头街白米巷 Jiāngxī Niútóu jiē Báimǐ xiàng) ตอนนั้นมีพี่น้องอยู่สามคน 

พอมาถึงเฉียนหนาน1 ก็แยกกันไป คนหนึ่งไปอยู่ที่บ้านไท่หยาง (太阳 Tàiyáng บ้านตะวัน)  

คนที่สองไปอยู่ที่ริมฝั่งน้ าสุ่ยลี่ (水利 Shuǐlì) คนที่สามไปอยู่ที่ฝั่งแม่น้ าจีฉ่าง บ้านตู๋ซาน (独

山的基场 Dúshān de Jīchǎng) ป้ายตระกูลอู๋ขณะนี้ตั้งไว้ท่ีบ้านละเหมิง ที่อยู่ริมฝั่งน้ าสุ่ยลี่ (

拉蒙 Lā méng) เวลาผ่านไป พี่น้องทั้งสามต่างได้รับอิทธิพลภาษาและวัฒนธรรมของชนเผ่า

ดั้งเดิมของแต่ละที่ จึงเกิดเป็นภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน พี่น้องสกุลอู๋ที่บ้านไท่หยา

งพูดภาษาจาม พ่ีน้องสกุลอู๋ที่ริมฝั่งน้ าสุ่ยลี่พูดภาษาสุ่ย พ่ีน้องสกุลอู๋ท่ีริมฝั่งน้ าจีฉ่างพูดภาษาปู้

อีและภาษาสุ่ย” ขณะเดียวกันฝั่งสกุลโม่ก็มีต านานบอกว่าบรรพบุรุษของตนเองก็มาจาก

                                                 
1 黔 Qián เป็นชื่อย่อของมณฑลกุ้ยโจว 黔南 Qiánnán หมายถึง กุ้ยโจวใต้    
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ตรอกป๋ายหมี่ ถนนหนิวโถว เช่นเดียวกัน แต่กลับบอกว่าเป็นพื้นที่ในมณฑลกว่างตง เมื่อ

ตรวจสอบแล้วก็ไม่ได้มีสถานท่ีเหล่านี้อยู่จริง ดังนั้นต านานเรื่องเล่านี้จึงหาใช่หลักฐานที่เช่ือถือ

ได้ไม่ เนื่องจากชนกลุ่มน้อยหลายกลุ่มในแถบนี้ เช่น ชาวปู้อี ต้ง สุ่ย หยางหวง  (เท็น) ก็มี

ต านานคล้ายๆ กันนี้ เมื่อวิเคราะห์เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ก็จะพบร่องรอยว่า ในช่วง

ปลายของสมัยหมิง (ค.ศ.1368-1644) ทางการจีนส่งทหารมาปกครองและควบคุมชนกลุ่ม

น้อยในดินแดนหูหนาน กุ้ยโจวและกว่างซี ทหารเหล่านี้ส่วนมากถูกส่งมาจากเจียงซี ทหาร

เหล่านี้มีอ านาจและสถานะทางสังคมในฐานะผู้ปกครอง ขณะเดียวกันนโยบายเหยียดหยาม

และกดขี่ชนกลุ่มน้อยของราชส านักหมิงยิ่งกดดันไม่ให้ชนกลุ่มน้อยได้มีโอกาสลืมตาอ้าปากได้ 

ทางเดียวที่จะต่อสู้กับการกดขี่เช่นนี้ก็คือการสอบเป็นข้าราชการ เมื่อไปสอบเป็นข้าราชการก็

ต้องปิดบังสถานภาพของตนเอง โดยล้วนแจ้งต่อทางการว่าตนเป็นชาวเจียงซีเพื่อให้ได้รับการ

ยอมรับ เมื่อบรรดาชนกลุ่มน้อยที่มีความรู้มีโอกาสสอบได้เป็นข้าราชการและตั้งป้ายสกุล ก็จะ

นับว่าตนเองเป็นคนสกุลอู๋มีบรรพบุรุษมาจากเจียงซี บางคนถึงขั้นที่นับญาติว่าเป็นสายตระกูล

เดียวกันกับอู๋ซานกุ้ย1 ยิ่งไปกว่านั้นยังผูกเรื่องให้อู๋ซาน กุ้ยพื้นเพเดิมเป็นคนบ้านไท่หยาง ซึ่ง

แท้จริงแล้วอู๋ซานกุ้ยไม่ได้เกี่ยวข้องอะไรกับชาวจามเลยแม้แต่น้อย 

        จากการสืบสาวต านานและสายตระกูลแซ่ก็ยังหาข้อสรุปไม่ได้เกี่ยวกับท่ีมาของชาวจาม  

แล้วเราจะหาข้อสรุปเกี่ยวกับต้นก าเนิดของชาวจามได้อย่างไร หยางทงอิ๋น2 เสนอแนวคิดว่า 

เราอาจน าช่ือของชนกลุ่มน้อยที่ใกล้ชิดกันมาเปรียบเทียบเพื่อหาความสัมพันธ์ คงพอจะสืบ

                                                 
1  อู๋ซานกุ้ย (吴三桂 Wú Sānguì)  พื้นเพเป็นชาวอ าเภอเจินเฟิง (贞丰 Zhēn fēng) มณฑลกุ้ยโจว เป็นทหารในปลายสมัย

ราชวงศ์หมิง ผู้เปิดด่านซานไห่กวนให้แมนจูเข้ามาครอบครองประเทศจีน จึงนับว่าเป็นผู้เปิดศักราชให้ราชวงศ์ชิง จนต่อมาราชวงศ์
ชิงได้เห็นความดีความชอบของอู๋ซานกุ้ย แต่ถ้าจะให้อู๋ซานกุ้ยได้อยู่ใกล้ๆเมืองหลวงก็ยังไม่ไว้วางใจ จึงส่งให้ไปครอบครองเมืองคุนห
มิงซึ่งไกลจากปักกิ่งหลายพันกิโล อู๋ซานกุ้ย จึงเป็นบุคคลในประวัติศาสตร์ของทั้งสองเมืองและนับเป็นต้นตระกูลของชาวฮั่นในยูน
นาน  (ข้อความนี้คัดลอกมาจาก เว็บไซต์ชื่อ ชุมชนชาวฮักกา Hakkapeople.com สืบค้นเมื่อ 5 ตุลาคม 2559)  
2 杨通银. (1996) 《莫语研究》北京：中央民族大学出版社，第 9页。 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

                                                                                                               

56                                                                                                           ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2559 

 

สาวท่ีมาของชาวจามได้ เมื่อเปรียบเทียบช่ือเรียกก็จะพบว่ากลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีชื่อเรียกใกล้เคียง

กับชาวมากมากท่ีสุดก็คือชาวต้ง เรียกตัวเองว่า /kam1,ȶəm1,ȶam1/ บรรพบุรุษของชาวต้ง-

สุ่ยมีต้นก าเนิดมาจากแม่น้ าจูเจียงและเจียงซี อพยพทวนกระแสน้ าขึ้นไปตามเส้นทางเขตเมือง

หลิ่วโจว (柳州 Liǔzhōu) ชาวต้ง1และชาวมู่หล่าวแตกแขนงไปตามแม่น้ าหรงเจียง (融江 

Róngjiāng) ไปตั้งหลักแหล่งที่เมืองหลัวเฉิง หลิ่วเฉิง และเขตรอยต่อของสามมณฑล คือ หู

หนาน กุ้ยโจวและกว่างซี  ส่วนชาวสุ่ย เหมาหนาน โม่ และจาม แตกแขนงไปทางแม่น้ าหลง

เจียง (龙江 Lóngjiāng) ขึ้นไปด้านบน ไปตั้งถิ่นฐานที่หวนเจียง ลี่ โป และซานตู เมื่อ

วิเคราะห์เช่นนี้แล้วก็จะสอดคล้องกับข้อเท็จจริงที่ว่า มีภาษาที่ใกล้ชิดกันกันสองกลุ่ม คือ 

ภาษาลักกะที่ต าบลจินซิ่วเหมือนกับภาษาต้งและภาษามู่หล่าว ขณะที่ภาษาสุ่ย ภาษาเหมา

หนาน ภาษาโม่และภาษาจามก็เป็นภาษาที่ใกล้ชิดกันมากอีกกลุ่มหนึ่ง            

 

ชีวิตความเป็นอยู่ 

        ครอบครัวของชาวจาม เป็นครอบครัวเล็ก เมื่อลูกชายลูกสาวแต่งงานแล้วก็จะแยกไป

ตั้งครอบครัวใหม่ แต่ลูกชายคนเล็กจะอยู่อาศัยกับพ่อแม่ เป็นผู้เลี้ยงดูพ่อแม่และสืบทอดมรดก

ต่อจากพ่อแม่ การสืบทอดสายตระกูลยึดฝ่ายชายเป็นสายตรง ผู้ชายมีสถานภาพทางสังคมสูง

กว่าผู้หญิง ด ารงชีพด้วยการท าการเกษตร ปลูกพืชผลผลิตเพื่อกินใช้ภายในครอบครัวเท่านั้น 

ผู้ชายท านา ผู้หญิงทอผ้า คนแก่เฒ่าดูแลบ้านเรือน และเป็นผู้สืบทอดขนบธรรมเนียมของชน

                                                 
1 มีข้อสนับสนุนแนวคิดที่ว่าชาวต้งมีถ่ินก าเนิดจากจูเจียงก็คือ ชาวต้งเชื่อว่าบรรพบุรุษข้ามแม่น้ าสวนกระแสข้ึนมา ประเพณีศพของ

ชาวต้งจึงต้องน าเถ้ากระดูกของบรรพบุรุษไปลอยอังคารเพื่อให้ไหลตามน้ ากลับไปยังบ้านเกิดเมืองนอนเดิม โดยเล่าว่าให้ไหลไปที่ 
“แม่น้ าสองสีครึ่งขุ่นครึ่งใส” จุดที่ว่านี้ชาวต้งเองก็ไม่ได้บอกว่าคือที่ใด แต่หากดูตามกระแสน้ าแล้วก็จะพบว่าช่วงต้นสายของแม่น้ า 
หงสุ่ย (红水河 Hóngshuǐhé) อยู่ที่เจียงซี ต้นสายน้ านี้ไหลผ่านดินแดง น้ าจึงมีสีแดงขุ่น เมื่อไหลไปบรรจบกับช่วงกลางซึ่งเป็น
ต้นสายของแม่น้ าหลิ่วเจียง (柳江 Liǔjiāng) ซึ่งเป็นน้ าใส จึงนับว่าเป็นจุดที่เรียกว่า “แม่น้ าสองสีครึ่งขุ่นครึ่งใส”       
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เผ่าชาวจามให้ความเคารพผู้อาวุโส จึงปกครองกันด้วยระบอบอาวุโส เมื่อมีเหตุขัดแย้งใน

ชุมชนจะเชิญผู้อาวุโสที่เคารพนับถือเป็นหลักของชุมชนมาเป็นผู้ตัดสิน แม้การปกครองจะต้อง

ขึ้นตรงกับรัฐบาลจีน แต่กฎระเบียบภายในของชุมชนก็ยังใช้ได้ผลกันอยู่ ด้วยเหตุที่ชาวโม่มี

จ านวนมากกว่าชาวจาม ท าให้เกิดอ านาจต่อรองที่มากกว่าเป็นธรรมดา เหตุขัดแย้งภายใน

ของชาวจามบางครั้งก็ต้องเชิญผู้อาวุโสฝั่งชาวโม่มาเป็นผู้ตัดสิน ขณะที่ชาวโม่แม้จะมีอ านาจ

เหนือกว่าแต่ก็ไม่รังแกคนกลุ่มน้อยกว่าตน คอกวัวควายสัตว์เลี้ยงไม่จ าเป็นต้องล้อมคอก บ้าน

ช่องห้องเรือนก็ไม่จ าเป็นต้องปิดสนิทมิดชิดแน่นหนา ชีวิตความเป็นอยู่ของชุมชนทั้งสองฝ่าย

ต่างไม่เบียดเบียนซึ่งกันและกัน บทลงโทษต่อผู้กระท าผิดคือจะถูกพลังชุมชนลงโทษโดยการ

พังบ้าน ริบวัวควาย ท าลายยุ้งฉาง ในชุมชนชาวโม่และชุมชนชาวจามจึงไม่มีใครกล้ากระท า

ความผิด ด้วยเพราะเกรงกลัวพลังของชุมชน  

       ด้านอาหารการกิน ชาวจามกินข้าวเจ้าและข้าวโพดเป็นอาหารหลัก กินอาหารสี่มื้อ

ประกอบด้วย อาหารมื้อเช้าตรู่กินข้าวต้ม 1 ถ้วย แล้วจึงเริ่มจัดหาและกินอาหารมื้อเช้า 

อาหารมื้อเที่ยงกินขนมของกินเล่นง่ายๆ แต่เน้นอาหารเย็นเป็นมื้อหลักและมื้อส าคัญ ชาวจาม

ชอบอาหารรสเผ็ดและเค็ม ทุกมื้อจะต้องมีน้ าพริกท่ีใช้พริกป่นผสมกับเกลือและน้ า กินกับผัก

ลวก อาหารที่ชาวจามนิยมมากอีกอย่างหนึ่งคือ เนื้อหมัก และผักดอง โดยน าหัวผักกาด 

ถั่วฝักยาว เนื้อ พริก ขิง หมักไว้จนเปรี้ยวก็น ามารับประทานได้ มีวิธีหมักอาหารอีกชนิดหนึ่ง

คือ เอากระดูกหมูหรือวัว หมักกับพริกสดต าละเอียด หมักไว้ระยะหนึ่งแล้วเอามาตุ๋นกับผัก 

ถือเป็นอาหารพิเศษเลิศรสประจ าชุมชน ยังมีเหล้าหมักที่ท าจากข้าวเหนียวเป็นเหล้าที่ชาว

จามชื่นชอบมากที่สุด  
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        บ้านเรือนของชาวจาม สร้างด้วยไม้ รูปทรงกระท่อมใต้ถุนสูง แบ่งได้เป็นสี่ช้ัน ช้ันใต้

ถุนเป็นคอกเลี้ยงสัตว์ ถัดขึ้นไปเป็นช้ันที่พิงเข้ากับภูเขาเป็นที่เก็บธัญญาหารและห้องครัว ถัด

ขึ้นไปเป็นที่อยู่อาศัย และพักผ่อน ช้ันบนสุดเป็นที่ เก็บข้าวของ เครื่องมือเครื่องใช้ทาง

การเกษตร        

        ขนบธรรมเนียมประเพณี การเกี่ยวดองเป็นเครือญาติโดยการแต่งงานนั้น เดิมทีชาว

จามสกุลอู๋จะไม่แต่งงานกับคนสกุลเดยีวกัน แต่จะแต่งงานกับชาวโม่สกุลโม่เป็นหลกั รองลงมา

เป็นชาวปู้อี เนื่องจากภาษาสามารถสื่อสารกันรู้เรื่อง ขณะที่การแต่งงานข้ามไปยังชาวสุ่ยและ

ชาวฮั่นน้อยมากเนื่องจากพูดกันคนละภาษา หนุ่มสาวสามารถพบรักคบหากันได้โดยอิสระ 

ส่วนมากจะเป็นงานรื่นเริงหรืองานเฉลิมฉลองประจ าปี ชายหญิงร้องเพลงเกี้ยวพาราสีกัน เมื่อ

ถูกใจกันฝ่ายชายจะหาฤกษ์สะดวก แล้วเตรียมขนมประเภทลูกอม ขนมขบเคี้ยวไปเยี่ยมบ้าน

ฝ่ายหญิงเพื่อแสดงตัวให้พ่อแม่ฝ่ายหญิงรู้จัก พ่อแม่ฝ่ายหญิงก็จะส ารวจตรวจดูว่าชายหนุ่มคน

นี้ลูกเต้าเหล่าใคร นิสัยใจคอเป็นอย่างไร ด้วยความที่จ านวนประชากรในชุมชนมีไม่มาก ก็

พอจะรู้ได้ว่าเป็นลูกบ้านไหน เมื่อพ่อแม่ฝ่ายหญิงตกลงก็จะนัดวัดมาขอ ในวันสู่ขอฝ่ายชาย

จะต้องมีแม่สื่อน าขบวน น าสินสอดมาสู่ขอ ได้แก่ เหล้าที่หมักเอง เนื้อหมู ผ้าทอมือ จ านวน

ตามความเหมาะสม งานเลี้ยงคืนแรกบ้านเจ้าบา่วเป็นผูร้ับผดิชอบ แขกที่มาร่วมงานจะไม่กลับ

บ้าน ต้องค้างอยู่ที่บ้านงานหนึ่งคืน จนวันรุ่งขึ้นญาติของฝ่ายเจ้าบ่าวเป็นผู้รับผิดชอบโดยแต่

ละบ้านจะน าเหล้ามารว่มงานเพื่อเลีย้งแขกในงาน  เมื่อแต่งงานเสร็จคู่บ่าวสาวยังไมอ่ยู่ด้วยกนั 

ต่างฝ่ายต่างแยกย้ายไปอยู่บ้านพ่อแม่ตน ต่อเมื่อถึงฤดูท านาฝ่ายหญิงจึงจะไปค้างที่บ้านฝ่าย

ชาย หากแต่งงานแล้วฝ่ายหญิงไปอยู่ท่ีบ้านฝ่ายชายทันที  ก็จะถูกมองว่าไม่ได้รับการอบรมสั่ง

สอนความเป็นกุลสตรีที่ดี เมื่อฝ่ายหญิงตั้งท้องจะแจ้งให้พ่อฝ่ายหญิงน าไก่และลูกหมูมาเยี่ยม 

เพราะเชื่อว่าจะท าให้ได้ลูกชาย ห้ามแม่ฝ่ายหญิงมาไม่เช่นนั้นจะได้ลูกสาว    
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         พิธีศพ เมื่อมีคนเสียชีวิต จะจุดพลุดังสามครั้ง ห่างไปอีกทุกๆสามช่ัวโมงจุดอีกช่วงละ

สามครั้ง ท าเช่นน้ีไปจนกระทั่งเสร็จพิธีศพ ทั้งนี้ก็เพื่อส่งสัญญาณบอกให้เพื่อนบ้านในชุมชนมา

ช่วยกันจัดงานศพ ญาติของผู้ตายต้องเชิญหมอผีมาสวด เชิญวงดนตรีปี่กลองมาประโคม 

ระยะเวลาการจัดงานศพ 3 – 5 วันจึงจะน าศพไปฝัง 

        ความเชื่อ  ภายในบ้านของชาวจามมีแท่นบูชา บนแท่นบูชามีรูปปั้นเทพเจ้าที่เคารพ 

เช่น เจ้าแม่กวนอิม เทพเจ้าในลัทธิเต๋า ป้ายบรรพบุรุษ ด้านหน้าแท่นบูชามีโต๊ะเล็กๆไว้วาง

เครื่องบูชา เมื่อมีเทศกาลส าคัญ หรือได้รับของขวัญมาจากที่อื่นต้องน ามาวางบนแท่นบูชานี้

เพื่อให้บรรพบุรุษและเทพที่เคารพได้ดื่มกินก่อน จนข้ามวันจึงสามารถลาและน ามากินหรือ

ใช้ได้ นอกจากน้ียังนับถือผี เช่ือว่าเหตุร้ายต่างๆเกิดจากถูกผีท า หากปีไหนผลผลิตไม่ดี เกิดภัย

ธรรมชาติ มีคนเจ็บป่วย ลูกหลานเจ็บป่วยบ่อย ก็จะต้องเชิญหมอผีมาสวดมนตร์ไล่ผี แล้วบอก

ว่าคนป่วยท าผิดผี ต้องถือศีล ห้ามกินเนื้อ ห้ามกินของบางอย่าง ต้องฆ่าเป็ดไก่บูชา ถ้ามีแขก

มาเยี่ยมจ านวนมากต้องฆ่าหมูเลี้ยงต้อนรับ     

     

การพรรณนาภาษามากในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

        ในล าดับต่อไปจะได้อธิบายรายละเอียดของภาษามาก ได้แก่ การจัดแบ่งตระกูลภาษา 

ระบบเสียง ระบบค า ระบบไวยากรณ์ และภาษาถ่ิน ดังต่อไปนี้  

        1.  การจัดแบ่งตระกูลภาษา   

        ปัจจุบันนักวิชาการชาวจีนจัดภาษามากไว้เป็นสมาชิกในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  สาขา

จ้วง-ต้ง แขนงต้ง-สุ่ย แผนภูมิถัดไปนี้ ผู้เขียนได้สร้างขึ้นตามค าอธิบายการการจัดแบ่งภาษา

สาขาจ้วง-ต้งของเหลียงหมิ่นและจางจวินหรู (Liang Min, Zhang Junru: 1996) โดยได้

ขยายความเพิ่มเติมในส่วนสมาชิกภาษาต่างๆ ที่พูดอยู่ในประเทศจีน  นักวิชาการจีนดังที่

กล่าวถึงในหัวข้อข้างต้นยอมรับร่วมกันและสอดคล้องกัน ไม่มีข้อโต้แย้งหรือข้อกังขาใดๆแล้ว 
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แผนภูมิที่ 1 : การจัดแบ่งภาษาสาขาจ้วง-ต้ง 

 

        2.ระบบเสียง  

        ในบทความพรรณนาภาษามากของหลี่ฟางกุ้ย (1943) ได้พรรณนาภาษาโม่ไว้อย่าง

ละเอียดแล้ว เมื่อนักวิจัยรุ่นหลังลงพื้นที่เพื่อศึกษาภาษามากอีกครั้งจึงมุ่งไปศึกษาข้อมูลใน

ชุมชนที่ยังไม่มีข้อมูลซึ่งก็คือภาษาจาม ในหนังสือช่ือ “การวิจัยภาษามาก” ของหยางทงอิ๋น1 

ได้ลงพื้นทีเ่ก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาจามที่บ้านไท่หยาง หมู่สองและหมู่สาม ซึ่งชาวจามถือว่า

เป็นหมู่บ้านเก่าแก่และเป็นศูนย์กลางของชาวจาม  ช่ือหมู่บ้านนี้ออกเสียงเป็นภาษาจามว่า 

                                                 
1 杨通银. 1996《莫语研究》北京：中央民族大学出版社，第 24页。 
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/da1 van1/  ตรงกับค าว่า “ตะวัน” ส่วนช่ือภาษาจีน “ไท่หยาง” นั้นเป็นค าที่ภาษาจีนแปล

มาจากค าว่าตะวัน ข้อมูลการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาจามในหนังสือเล่มนี้เป็นดังนี้      

        2.1 พยัญชนะ  ภาษาจามมีพยัญชนะ 61 เสียง แบ่งเป็น  

      1. เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 34 เสียง (ในจ านวนนี้มีพยัญชนะค ายืมจากภาษาจีน 2 

เสียงคือ /ts, tsh/)  

        2. เสียงพยัญชนะเปลี่ยน เป็นเพดาน1 ภาษาจีนเรียกว่า 腭化声母 Èhuà 

shēngmǔ ได้แก่ พยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดิมควบคู่กับเพดาน เสียง

ชนิดนี้คล้ายกับการออกเสียงภาษาไทย พย- สย- พยัญชนะประเภทน้ีมี 10 เสียง  

           3. เสียงพยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก ภาษาจีนเรียกว่า 唇化声母 Chúnhuà 

shēngmǔ 

ได้แก่พยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณ์ของพยัญชนะเดิมควบคู่กับริมฝีปาก คล้ายกับ

พยัญชนะควบกล้ า กว- คว- ในภาษาไทย พยัญชนะประเภทน้ีมี 17 เสียง  

ค าอธิบายตารางเสียงพยัญชนะถัดไปนี้  ตามที่ หยางทงอิ๋น2 ได้เก็บข้อมูลภาษาโม่ที่บ้านลา

หลิ่ว และวิเคราะห์ระบบเสียงพบว่ามีพยัญชนะ 62 เสียง ตารางต่อจากนี้ ผู้เขียน(ข้าพเจ้า) ได้

น าระบบเสียงของภาษาจามและภาษาโม่มาเปรียบเทียบกัน3 โดยก าหนดรูปแบบดังนี้ ช่องที่

เป็นแถบไม่ทึบสีคือภาษาจาม แถบทึบสีคือภาษาโม่ อักษรย่อ จ. หมายถึงภาษาจาม อักษรย่อ 

                                                 
1 เสียงพยัญชนะแบบนี้ในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย์ : ภาษาตระกูลไท” (สุริยา: 2548, 134)  เรียกว่า “เสียงรอง”   

(secondary articulations) เป็นลักษณะของการออกเสียงรองเสริมกับการออกเสียงหลัก เสียงที่ภาษาจีนเรียกว่าพยัญชนะชุด
เปลี่ยนเป็นริมฝีปาก คือ labialization เป็นการออกเสียงแบบห่อปากไปพร้อมกัน  และเสียงที่ภาษาจีนเรียกว่าพยัญชนะชุด
เปลี่ยนเป็นเพดาน คือ palatalization  เป็นการออกเสียงแบบยกลิ้นส่วนหน้าไปพร้อมกัน    
2 杨通银. 1996《莫语研究》北京：中央民族大学出版社，第 110页。 

3 ในตอนท้ายของบทความผู้เขียนจะได้เปรียบเทียบและชี้ให้เห็นความแตกต่างของภาษาโม่และภาษาจาม แต่เพื่อที่จะได้ไม่ต้องน า

ระบบเสียงภาษาจามไปกล่าวซ้ าอีกครั้งในตอนท้าย จึงจะเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต์ให้ได้ทราบเสียต้ังแต่ใน
หัวข้อนี้ ส่วนในหัวข้อภาษาถ่ินก็จะได้อธิบายสรุปประเด็นความแตกต่างของทั้งสองภาษา    
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ม. หมายถึงภาษาโม่ สัญลักษณ์+หมายถงึมีในภาษาโมไ่มม่ีในภาษาจาม สัญลักษณ์ – หมายถึง 

มีในภาษาจามไม่มีในภาษาโม่ (ข้อก าหนดนี้ใช้ส าหรับอธิบายพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ค าอธิบายเสียงพยัญชนะภาษาจาม   
1. มีการเปรยีบต่างของเสียงพ่นลมกับเสียงไม่พ่นลม 
2. มีการเปรยีบเทียบของพยัญชนะเสียงก้องกับไม่ก้อง  

3. เสียงพยัญชนะ /b,d/ ออกเสยีงแบบมี /Ɂ หรือ m,n/ น าหน้า เพื่อความสะดวกจึงไมร่ะบ ุ

เนื่องจากไม่มีการเปรียบต่างของค าที่มี / Ɂb,  Ɂd / กับ /mb,nd/  เสียงพยัญชนะนาสิก  

4. เสียงหางสระที่เป็นพยัญชนะ แบ่งเป็นสองชุดคือ ชุดเสียงนาสิก /m,  n,  ŋ /  และชุดเสียง
กัก /-p,-t,-k/ (จะอธิบายต่อไปในเรื่องเสียงสระ)  
5. เสียงท่ีมีคือเสยีงของค ายืมภาษาจีน 

        สิ่งที่น่าสนใจในภาษาจาม คือ พยัญชนะนาสิกมีสี่เสียง เนื่องจากภาษาจามแบ่งเป็น

เสียงนาสิกแบบเสียงก้องกับพยัญชนะนาสิกแบบเสียงไม่ก้อง เสียงนาสิกแบบเสียงก้องมีการ
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ออกเสียงรองแต่ไม่ครบทุกเสียง ส่วนกลุ่มเสียงไม่ก้องไม่มีการออกเสียงคู่กับเสียงรอง ดัง

ข้อมูลต่อไปนี้ (อย่างไรก็ตามในรายการค าศัพท์ท้ายเล่มของหนังสือเล่มนี้ก็ไม่สามารถหาคู่ค า

เปรียบต่างท่ีแท้จริงได้ครบทุกเสียง)   

 
m ma1 

“ผัก” 
m̻ m̻a “มา” mj mjai4 

“สนิม” 
  

n na1 
“หนา” 

n ̻ no̻m 
“นุ่ม” 

nj nja:u3 
“ช้ัน” 

nw nwem5 
“เน่า” 

ŋ ŋak7 
“เงย” 

ȵ ŋ ̻a3 
“น้ ามัน” 

  ŋw ŋwam4 
“โง่” 

ȵ ȵau5 
“เขย่า” 

ȵ ̻ ȵ̻a:n1 
“แผล” 

  ȵw ȵwa:u3 
“ห่าง” 

        สรุปข้อเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะภาษาโม่และภาษาจามในตารางข้างต้น จะเห็นว่า 

ทั้งสองภาษามีพยัญชนะเหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ ข้อบ่งช้ีความแตกต่างของพยัญชนะภาษาโม่กับ

ภาษาจามที่ชัดเจนท่ีสุดก็คือ ในภาษาโม่ การออกเสียงพยัญชนะแบบมีเสียงกักน า /ˀb, ˀd, ˀȡ, 

ˀbj, ˀdj, ˀdw/  มีการเปรียบต่างทางความหมายกับพยัญชนะ /b,d,ȡ,bj,dj/ ยกเว้นเสียง /dw/ 

แต่ในภาษาจามไม่ใช่ลักษณะเปรียบต่างที่จะท าให้ค ามีความหมายต่างกัน  อาจมีร่องรอยของการ

ออกเสียงแบบมี /ˀ/ น าบ้าง แต่ก็พบเป็นส่วนน้อยในบางค าและบางครั้งเท่านั้น    

        2.2 สระ การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์จีนเรียกเสียงสระว่า 音韵 Yīnyùn โดยที่การ

วิเคราะห์ระบบเสียงสระแบบจีนนั้น ส่วนที่อยู่ถัดจากพยัญชนะต้นไปนับเป็นเสียงสระทั้งหมด 

เช่น ค าว่า tian  เสียง /t/ เป็นพยัญชนะต้น เสียงสระทั้งหมดของค านี้คือ /ian/ ในสระทั้งหมด

ของค าๆนี้ แบ่งเป็น หัวสระ ท้องสระ และหางสระ ส่วนที่ภาษาจีนเรียกว่า “เสียงสระ” นี้ 

ตรงกับค าศัพท์ที่นักภาษาศาสตร์ไทยใช้ว่า “ส่วนท้ายพยางค์” (syllable rime) เสียงสระแต่

ละส่วนแบ่งดังนี้  เสียง /i/ เป็นหัวสระ (韵头 yùntóu) เสียง /a/ เป็นท้องสระ (韵腹 yùnfù) 
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เสียง /n/ เป็นหางสระ  (韵尾 yùnwěi) ล าดับถัดไปผู้เขียนจะได้น าเสนอข้อมูลเสียงสระจาม 

โดยน าสระภาษาโม่มาเปรียบเทียบด้วย มีรายละเอียดดังนี้  
     2.2.1 จ านวนเสียงสระในภาษาจามมี 64 เสียง แบ่งเป็น  
                  2.2.1.1 เสียงสระเดี่ยว 8 เสียง  

      2.2.1.2 เสียงสระประสม 11 เสียง  
                  2.2.1.3 สระประสมกบัพยัญชนะนาสิก /m,  n,  ŋ/22 เสียง  
     2.2.1.4 สระประสมกับพยัญชนะกัก /p,  t,  k/ 23 เสียง    
       2.2.2 จ านวนเสียงสระภาษาโม่มี 75 เสียง แบ่งเป็น แบ่งเป็น  
                  2.2.2.1 เสียงสระเดี่ยว 9  เสียง  
                  2.2.2.2 เสียงสระประสม 11 เสียง 

                  2.2.2.3 สระประสมกบัพยัญชนะนาสิก /m,  n,  ŋ /28 เสียง 

             2.2.2.4 สระประสมกับพยัญชนะกัก /p,  t,  k /27 เสียง 
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ค าอธิบายเสียงสระภาษาจาม  

1. สระเดี่ยวทุกเสียงเมื่อเกิดโดยล าพังจะออกเสียงยาว ไม่มีการเปรียบต่างกับสระเดี่ยวเสียง

สั้น เฉพาะสระ /a/ จะมีการเปรียบต่างของเสียงสระสั้น ยาวเมื่อเกิดเป็นสระประสม และมี

เพียงสระ /a/ เท่านั้นท่ีเกิดเป็นสระประสมกับสระ /ɯ/ ได้ 

2. สระเดี่ยวทุกเสียงเกิดกับหางสระนาสิกและหางสระเสียงกักได้ครบทุกเสียงยกเว้น /u/ ไม่

เกิดกับสระนาสิกและสระเสียงกักที่เกิดจากฐานกรณ์ริมฝีปากคู่ /m,p/ และสระ /ɯ/ ไม่เกิด

กับหางสระ /m/ 
3. เสียงสระ /ɯ/ ไม่น าหน้าประสมกับสระเดี่ยวอื่น สระ /o/ ประสมกับสระเดี่ยว /i/ เพียง

เสียงเดียว      

4. สระ /ɿ/  และสระ /y/ เป็นสระของค ายืมภาษาจีน 

5. หางสระที่เกิดเป็นหน่วยค าได้โดยล าพัง คือ /ŋ/ มีค าเดียวคือค าว่า /ŋ2/ “คุณ (สรรพ 

นามบุรุษที่สองเอกพจน์)” 
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        จากการน าเสนอข้อเปรียบเทียบระบบเสียงสระภาษาโม่และภาษาจามในตารางข้างต้น 

จะเห็นว่าทั้งสองภาษามีสระเหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ ภาษาโม่มีสระที่ภาษาจามมีครบทุกเสียง 

นอกจากนี้ภาษาโม่ยังมีเสียงสระที่ภาษาจามไม่มี  อันเป็นข้อบ่งช้ีความแตกต่างของสระภาษา

โม่กับภาษาจามที่ชัดเจนท่ีสุดก็คือ  ภาษาโม่และภาษาจามมีการเปรียบต่างของสระประสมที่

สระตัวหน้าออกเสียงยาว /a:_/ เหมือนกัน แต่ภาษาโม่ยังมีการเปรียบต่างของสระประสมที่มี

สระหน้าเป็นเสียงยาวอีกสองเสียง คือ / i:_,  u:_/  แต่ภาษาจามไม่มี เป็นเหตุให้สระในภาษา

โม่มีจ านวนมากกว่าภาษาจาม 

2.3 เสียงวรรณยุกต์ ตามหลักภาษาศาสตร์จีนแบ่งวรรณยุกต์เป็นสองแบบคือ 

วรรณยุกต์ในค าสระเปิด(ตรงกับท่ีภาษาไทยเรียกว่าค าพยางค์เป็น) คือ ค าที่มีสระเดี่ยว ค าท่ีมี

หางสระเป็นอัฒสระหรือสระเดี่ยวอื่น และค าที่มีหางสระเป็นเสียงนาสิก กับอีกประเภทหนึ่ง

คือ วรรณยุกต์ในค าสระปิด(ตรงกับที่ภาษาไทยเรียกว่าค าพยางค์ตาย) ได้แก่  ค าที่มีหางสระ

เป็นเสียงกัก /p, t,k/ ซึ่งในหนังสือการวิจัยภาษามาก1 ได้ให้ตัวอย่างค าที่มีเสียงวรรณยุกต์

ต่างๆกัน แต่ค าศัพท์ตัวอย่างที่ให้มานั้นไม่ใช่คู่เทียบเสียง(minimal pair) กล่าวคือ เป็นค าที่มี

ความแตกต่างกันทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์  ผู้เขียน (ข้าพเจ้า) จึงได้พยายามค้นหา

ค าศัพท์ในภาคผนวกรายการค าศัพท์ท้ายเล่ม  (หน้า 198 - 283) ที่มีพยัญชนะและสระ

เหมือนกัน เปรียบต่างกันเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ เพื่อแสดงให้เห็นว่ามีเสียงวรรณยุกต์เหล่านั้น

จริง แต่ก็ไม่สามารถหาได้ครบทุกเสียง นอกจากนี้ เสียงวรรณยุกต์ในค าสระปิดและค าสระ

เปิดก็มีระดับเสียงซ้ ากันสองคู่ คือ ระดับเสียงท่ี 2 ซ้ ากับระดับเสียงท่ี 8 (=31) และระดับเสียง

ที่ 5 ซ้ ากับระดับเสียงที่ 9 (=35) เมื่อตัดเสียงที่ซ้ ากันออกแล้วก็จะพบว่า ภาษาจามมีเสียง

                                                 
1 杨通银. 1996《莫语研究》北京：中央民族大学出版社，第 29页。 
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วรรณยุกต์ 7 เสียง ส่วนภาษาโม่มีวรรณยุกต์ 10 เสียง ในจ านวนนี้ระดับเสียงท่ี 2 ซ้ ากับระดับ

เสียงที่ 9 (=31) ระดับเสียงที่ 3 ซ้ ากับระดับเสียงที่ 8 (=323)  และ ระดับเสียงที่ 5 ซ้ ากับ

ระดับเสียงท่ี 10 (=35)  เมื่อตัดเสียงที่ซ้ ากันออกแล้วก็จะพบว่า ภาษาจามมีเสียงวรรณยุกต์ 7 

เสียง เท่ากันกับภาษาโม่ ระดับเสียงวรรณยุกต์ก็ต่างกันเพียงเล็กน้อย ดังข้อมูลต่อไปนี้  

 

      
 

 

 

 

 

 

      2.5 โครงสร้างพยางค์ (C=Consonant,V=vowel)  ในหนังสือชุด “ปริทรรศน์ภาษา” 

ที่ศึกษาภาษาตระกูลไทในประเทศจีนทุกเรื่อง(ดูรายช่ือในหัวข้อ 3.1 ถัดไป) นักวิชาการจีนจะ

วิเคราะห์ให้เสียงพยัญชนะที่คล้ายกับเสียงควบกล้ าในภาษาไทย /-ย, -ว/ เป็นเสียงที่เรียกว่า

พยัญชนะเปลี่ยน(เสียงรอง) ซึ่งมีสองแบบได้แก่ พยัญชนะเปลี่ยนเป็นริมฝีปาก /–w หรือ -w/ 

และพยัญชนะเปลี่ยนเป็นเพดาน/-j หรือ - j/ ซึ่งจัดว่าเป็นพยัญชนะเดี่ยว /C/ ไม่ใช่พยัญชนะ

ควบกล้ า /CC/1 และจากการเปรียบเทียบกับภาษาในสาขาจ้วง-ต้ง พบว่ามีเพียงสามภาษา

เท่านั้นท่ีมี พยัญชนะควบกล้ า /CC/ คือ ภาษาลักกะ /-l/ ภาษาเท็น /-r/ และภาษาปู้อี /hr/    
                                                 
1 ในหนังสือของหยางทงอิ๋น หน้า 30กลับวิเคราะห์ให้เป็น /CC/ และยังวิเคราะห์ให้โครงสร้างพยางค์ประกอบด้วย T (Tone) เป็นโครงสร้าง

พยางค์ต าแหน่งสุดท้ายด้วย โดยวิเคราะห์ว่า พยางค์ที่เล็กที่สุดคือ /CVT/ และพยางค์ที่ใหญ่ที่สุดคือ /CCVVT/ แต่เพื่อให้สอดคล้องกับ
ภาษาอื่น ในที่นี้จึงจะจัดว่าพยัญชนะเปลี่ยน(พยัญชนะต้นที่มีเสียงรอง) ทั้งสองแบบเป็น /C/  ส่วนเสียงวรรณยุกต์ เนื่องจากว่าภาษาตระกูล
ไทเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์ จึงเป็นที่เข้าใจว่าทุกพยางค์ต้องประกอบด้วยวรรณยุกต์อยู่แล้ว ในที่นี้จึงไม่ระบุโครงสร้าง T   
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          เสียงสระมีสระเดี่ยวกับสระประสม โดยวิเคราะห์ว่าสระมีหัวสระ  (V) ท้องสระ (V) 

และหางสระ ส่วนที่เป็นหัวสระคือ /V/ ส่วนที่เป็นท้องสระคือ /V/ แต่ส่วนที่เป็นหางสระ

อาจจะเป็นสระ/V/  คือ /u, i/ หรือเป็นพยัญชนะ /C/ คือ /m,n,ŋ,p, t,k/  โครงสร้างภาษา

โม่และภาษาจามไม่ต่างกัน ดังข้อมูลต่อไปนี้    

 

โครงสร้างพยางค์ ตัวอย่างค าศัพท์ ตัวอย่างค าศัพท์ 

C มีตัวอย่างค าเพียงค าเดียว คือ /ŋ2/ “คุณ” 

C V m̥a1 หมา ma2 ลิ้น 

C V C 
(หางสระที่เป็นพยัญชนะ) 

man2 มันสัตว์ nam3 น้ า 

C V V 
(หางสระที่เป็นสระ) 

mai4 ไม้ neu1 เยี่ยว 

สรุปโครงสร้างพยางค์ในภาษาจามและภาษาโม่ได้เป็น /+C ±V ±V ±C/ 

 

3. ระบบค า  

เมื่อน าค าศัพท์ภาษาจามเปรียบเทียบกับค าของภาษาสาขาจ้วง-ต้งในประเทศจีนก็

จะพบว่ามีค าศัพท์ที่จัดว่าร่วมเช้ือสายกันอยู่ ผู้เขียนได้ตรวจสอบดูในรายการค าศัพท์โดย

เปรียบเทียบกับภาษาไทยและภาษาถิ่นตระกูลไทย ก็พบว่ามีค าศัพท์ที่พ้องกันเช่น เดียวกัน 

บางค าออกเสียงเหมือนกัน บางค าก็คล้ายๆ กันแต่พอจะสันนิษฐานได้ นอกจากค าศัพท์ร่วม

เชื้อสายแล้ว ยังมีค าศัพท์เฉพาะเผ่าพันธุ์ภาษาจามที่ไม่พ้องกับภาษาอื่นๆ ค าศัพท์ส่วนใหญ่

เป็นค าโดดพยางค์เดียวและมีค าสองพยางค์บ้างแต่ไม่มาก มีค าประสมสองพยางค์ที่เกิดจาก

การประสมของค าโดดและมีค ายืมจากภาษาจีนท้ังที่เป็นค าสงสัยว่ารว่มเชื้อสาย ค ายืมเก่าและ

ค ายืมใหม่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้       
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        3.1 ค าโดด แบ่งได้ดังนี้    

        1. ค าพยางค์เดียว  เป็นค าหนึ่งพยางค์ที่มีความหมายในตัวเอง สามารถใช้ได้โดยอิสระ 

ตัวอย่างค าต่อไปนี้เทียบกับภาษาที่ใกล้ชิดกันสามแขนงคือ แขนงจ้วง-ไต ได้แก่ภาษาไตคัดมา

จาก “ปริทรรศน์ภาษาไต” (Yu Cuirong, Luo Meizhen: 1979) ภาษาจ้วงคัดมาจาก 

“ปริทรรศน์ภาษาจ้วง”(Wei Qingwen, Tan Guosheng:1980) ภาษาปู้ อีคัดมาจาก 

“ปริทรรศน์ภาษาปู้อี” (Yu Cuirong: 1980)  แขนงต้ง-สุ่ย ได้แก่ ภาษาต้งคัดมาจาก 

“ปริทรรศน์ภาษาต้ง” (Liang Min: 1979)   ภาษาสุ่ยคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาสุ่ย” 

(Zhang Junru: 1980) ภาษาเหมาหนานคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาเหมาหนาน” (Liang 

Min: 1980) ภาษามู่หล่าวคัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษามู่หล่าว” (Wang Jun, Zheng 

Guoqiao: 1979) ภาษาเท็นคัดมาจาก “การศึกษาวิจัยภาษาหยางหวง” (Bo Wenze:1997) 

ภาษาลักกะคัดมาจาก “การวิจัยภาษาลักกะ” (Lan Qingyuan: 20116) ภาษาโม่และภาษา

จามคัดมาจาก “การวิจัยภาษามาก ”(Yang Tongyin: 1996) และ แขนงภาษาหลี ได้แก่ 

ภาษาหลี คัดมาจาก “ปริทรรศน์ภาษาหลี” (Ouyang Jueya, Zheng Yiqing: 1979)    
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        2. ค าสองพยางค์ แต่ละพยางค์หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของพยางค์ไม่สามารถแยกออก

จากกันและมีความหมายได้โดยอิสระ  ไม่ใช่ลักษณะของการเติมหน่วยเสียงหรือหน่วยค า

เพื่อให้มีความหมายทางไวยากรณ์ใดๆ และไม่ใช่ค าประสม ค าสองพยางค์ส่วนใหญ่มักมี

ลักษณะเป็นการซ้ าพยัญชนะต้นเปลี่ยนสระ หรือไม่ก็ซ้ าสระเปลี่ยนพยัญชนะต้น ซึ่งจากการ

เปรียบเทียบกับภาษาสาขาจ้วง-ต้งที่อยู่ในประเทศจีน หรือแม้แต่กับภาษาไทยและภาษาถิ่น

ไทยก็พบลักษณะนี้เช่นเดียวกัน (แต่ภาษาไทยนิยมซ้ าพยัญชนะต้นมากกว่า) ส่วนค าสาม

พยางค์แท้หาไม่พบ ส่วนมากเป็นค ายืมจากภาษาจีนและค าประสม ตัวอย่างค าเช่น   

 

 

 

 

 

 

 
        3.2 ค าที่มีการเติมพยางค์อื่น มีดังนี้   

 3.2.1 เติมหน้า  

            เติมค าหน้า น าค าที่มีความหมายในตัวเองมาเตมิหน้าค าอื่น เพื่อบอกความหมายให้เป็นไป

ในทิศทางเดียวกัน เป็นกลุ่มก้อนหรือมีรูปร่างลักษณะอย่างเดียวกัน โดยที่ความหมายและหน้าที่     
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ทางไวยากรณ์ไม่เปลี่ยนไปจากเดิม       
ค าเติม
หน้า 

ความหมาย ตัวอย่างค า (บรรทัดบนเป็นค าภาษาจาม บรรทัดล่างเป็นความหมาย ส่วนสัญลักษณ์ 
~ คือค าท่ีน ามาเติม)  

/tə2/  

“ตัว” 
เติมหน้าค าเรียกช่ือสัตว์ ~ 

piŋ1 
~ȵuŋ4 ~ ŋa:n6 ~ m̥əu5 ~ m̥a1 

ปลิง ยุง ห่าน หมู หมา 
/ai3/  

“คน” 
เติมหน้าค าท่ีมีความหมายเกี่ยวกับคน อาชีพ 
ชาติพันธุ์ 

~ja:i
3 

~ljak7(ลัก) ~pa:n4 ~za:ŋ2(ช่าง)
1 

~sau3(เจ้า
) 

ชาวปู้อี (คนลัก)โจร เพื่อน หมอ เจ้าของ 
/lak8

/ 

“ลูก/
เด็ก” 

เติมหน้าค าเรียกญาติรุ่นหลั ง ค าเรียกสิ่ งของท่ีมี
ลักษณะเป็นลูก เป็นก้อน   

~da1 ~mji1 ~tin1 ~ba:n1 ~bjik7 

ลูกตา น้ิวมือ น้ิวเท้า ลูกชาย ลูกสาว 

/lə2/ 

“เม็ด”  
เติมหน้าค าเรียกผลไม้ หรือสิ่งของท่ีมีลักษณะ
เป็นเม็ด  

~ 

j̥əu1 
~kam1(ขม
) 

~kɯ2 ~man2 ~ŋa1 

กระดุม มะระ มะเขือ มันเทศ งา (เม็ดงา) 
/pə5/ เติมหน้าค าเรียกช่ืออวัยวะต่างๆของร่างกาย ~na3 ~tak7 ~dun1 ~ȵa:i6  

หน้า หน้าอก ร่างกาย แก้ม  
/toŋ2

/ 
เติมหน้าค ากริยาแล้วเกิดความหมายว่า 
“ด้วยกัน”  

~du6 ~kap7 
(กับ) 

~pan1(ปัน
) 

~ɕuk7 (ชก) ~tam3(ต า
) 

มองกัน ประกบกัน แบ่งกัน ชกกัน ชนกัน 

3.2.2 เติมหลัง  ค าที่เติมมาข้างหลังอาจจะเป็นการซ้ าค าเดิม หรือซ้ าเพื่อเสียง หรือ

เสริมเป็นสร้อยค า เมื่อเติมแล้วมีผลท าให้ค าเดิมเพิ่มความหมายกว้างขึ้น เข้มข้นขึ้น ชัดเจนขึ้น 

ปริมาณมากขึ้น ซึ่งป็นลักษณะที่พบในภาษาตระกูลไทอ่ืนๆด้วยเช่นกัน ภาษาจามมีวิธีดังน้ี   

     1. ค าซ้ าเพ่ือความหมาย เป็นการซ้ าค าเดิมมีผลท าให้มีความหมายแปรไปจากเดิม 

มีสองแบบคือ การซ้ าเพื่อบอกคุณภาพ เช่น การซ้ าค ากริยาจะมีความหมายเบาบางลง หรือ

                                                 
1  /za:ŋ2/ ค านี้ตรงกับค าว่า “ช่าง” ในภาษาไทย แต่ในภาษาจามใช้เป็นค าเรียก “หมอที่รักษาคนไข้” ขณะเดียวกันค านี้ยัง
หมายถึงคนที่มีความช านาญในกิจการต่างๆ เหมือนกับที่ภาษาไทยเรียก หมอล า หมอยา หมอผี หมอเพลง  สามารถสร้างค าเรียก

อาชีพอื่นได้อีก เช่น /ai3 za:ŋ6 ȵan2/ อ้าย ช่าง เงิน “ช่างเงิน” / ai3 za:ŋ6 mai4/ อา้ย ช่าง ไม้ “ช่างไม้”  /ai3 za:ŋ6 

l̥it7/ อ้าย ช่าง เหล็ก “ช่างเหล็ก” เป็นต้น     
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ลองท ากริยานั้น  การซ้ าค าคุณศัพท์จะมีความหมายเข้มข้นขึ้นหรือชัดเจนข้ึน อีกแบบหนึ่งคือ 

การซ้ าเพื่อบอกปริมาณ เป็นการซ้ าค านาม ค าลักษณนาม ค าบอกเวลา ค าเลียนเสียง เมื่อซ้ า

แล้วจะท าให้มีปริมาณมากขึ้นอีกเท่าหนึ่ง หรือมความหมายว่า “ทุก”   
 ค า ค าเดิม ความหมาย ค าใหม ่ ความหมาย 

การซ้ าเพื่อบอก
คุณภาพ 

กริยา sa:m3 เดิน sa:m3 sa:m3 เดินเล่นๆ 
กริยา kau5 ดู kau5 kau5 ลองๆดู 

คุณศัพท์ ma:n1 ช้า ma:n1 ma:n1 ช้าๆ 

การซ้ าเพื่อบอก
ปริมาณ 

นาม van1 วัน van1 van1 ทุกวัน 
นาม be1 ปี be1 be1 ทุกป ี

ลักษณนาม ai3 คน ai3 ai3 ทุกคน 
ค าเลียนเสียง ŋau4 เสียงหมาเห่า ŋau4 ŋau4 โฮ่งๆ 

ze2 เสียงน้ าไหล ze2 ze2 ซ่าๆ 

2. การซ้ าเพ่ือเสียง เมื่อซ้ าแล้วมีเสียงคล้องจองกัน ส่วนท่ีซ้ าจะมี 

พยัญชนะหรือสระคล้องจองกัน ท าให้ค าเดิมเกิดมีภาพพจน์ที่ชัดเจนข้ึน หรือเป็นการ

กระท าที่ซ้ าแล้วซ้ าอีก ส่วนมากมักซ้ าเป็นสี่พยางค์  รูปแบบ AABB / ABAC ลักษณะที่น่าสนใจ

ของรูปแบบ ABAC ก็คือ ต าแหน่ง A เป็นค าที่แสดงความหมายหลัก ส่วนต าแหน่ง B และ C เป็น

พยางค์ที่ไม่มีความหมาย แต่สร้างขึ้นเป็นพยางค์ซ้ าพยัญชนะต้นกันโดยที่ B เป็นพยางค์เป็น 

ส่วน C เป็นพยางค์ตาย ตัวอย่างค าเช่น 

 ค าเดิม ความหมาย ค าใหม ่ ความหมาย 

AABB pa:i1 m̥a1 ไป มา pa:i1 pa:i1 m̥a1 m̥a1 ไปๆ มาๆ 

sa5 l̥ui5 ขึ้น ลง sa5 sa5 lu̥i5 l̥ui5 ขึ้นๆ ลงๆ  

ABAC kau2 เว้า kau2 ŋa1 kau2 ŋak7 คดเคี้ยวคดโค้ง  

jak7 เปียก jak7 mja1 jak7 mjot9 เปียกชื้นเปียกแฉะ  
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3. การเติมพยางค์เสริมสร้อย พยางค์ที่เติมเข้ามานี้เป็นการน าค า 

พยางค์เดียวที่สร้างขึ้นโดยการซ้ าพยัญชนะหรือสระของค าหลัก แล้วมาเติมไว้ข้างท้าย ส่งผล

ให้ความหมายของค าหลักเกิดภาพพจน์ชัดเจนขึ้น ส่วนมากเป็นค าคุณศัพท์ ตัวอย่างค าเช่น  

ค าเดิม ความหมาย ค าเติมท้าย เทียบความหมาย 

ba:ŋ1 บาง ba:ŋ1 bit7 บางเฉียบ 

vuŋ1 สูง vuŋ1 vit9 สูงลิบ  

na1 หนา na1 nok9 หนาเตอะ 

nam1 ด า nam1 na:t9 ด าปี๋ 

j̥əu1 เขียว j̥əu1 j̥wau2 เขียวปั้ด 

        3.3 ค าประสม1 คือการน าค าโดดที่มีความหมายในตัวเองมาประสมกัน แล้วเกิดเป็นค า

ที่มีความหมายที่ใกล้เคียงกับค าเดิม หรือเกิดความหมายใหม่ มีวิธีดังน้ี 1.แบบรวมค า คือการ

น าค าโดดสองค าที่มีความหมายในตวัเองมาประสมกัน  เมื่อประสมกันแล้วค าทั้งสองต่างแสดง

ความหมายเท่าๆกัน ความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นใกล้เคียงหรือเกี่ยวข้องกับค าเดิมทั้งสองค า 2.

แบบขยายความ คือการน าค าสองค ามาเรียงต่อกัน ค าหน้าท าหน้าท่ีบอกความหมายหลัก ค า

หลังท าหน้าบอกช่ือเฉพาะ หรือขยายความหมายของค าหน้าให้ชัดเจนขึ้น 3. แบบกริยากรรม 

คือ ค าประสมที่ค าหน้าเป็นค ากริยาและค าที่ตามมาเป็นกรรมที่รับการกระท าของกริยา

ข้างหน้านั้น  เมื่อประสมแล้วเกิดเป็นความหมายใหม่ที่แปรมาจากความหมายเดิมของค าทั้ง

สอง 4.แบบประธานภาคแสดง คือ ค าประสมที่ค าหน้าท าหน้าที่เป็นประธาน ค าที่ตามมา

                                                 
1 วิธีวิเคราะห์แบบนี้เป็นการวิเคราะห์รูปแบบการประสมค าในภาษาจีน โดยใช้เกณฑ์การเรียงล าดับค าและ
หน้าที่ของค าในแต่ละต าแหน่ง แบ่งเป็น 1.联合式 (Liánhé shì)หมายถึง แบบรวมค า 2.修饰式(Xiūshì shì) 
หมายถึงแบบขยายความ  3. 动兵式(Dòng bīng shì)หมายถึงแบบกริยากรรม 4.主谓式(Zhǔ wèi shì) 
หมายถึง แบบประธานภาคแสดง และ 5.补充式(Bǔchōng shì) หมายถึง แบบเสริมความ  
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เป็นภาคแสดงบอกลักษณะหรือการกระท าของประธานข้างหน้านั้น 5. แบบเสริมความ คือ 

ค าประสมที่ค าข้างหน้าเป็นค าที่แสดงความหมายหลักส่วนค าที่ตามมาท าหน้าที่เสริม

ความหมายของค าข้างหน้าให้ชัดเจนขึ้นแต่ไม่ใช่การขยายความ ดังตัวอย่างค าต่อไปนี้       
ค าประสม ตัวอย่างค า 

แบบรวมค า tin1mji1 

ตีนมือ “ฝีมือ” 
va:i5nuŋ4 

พีน่้อง “พี่น้อง” 
dai6ȶe1 

ขายซื้อ “ค้าขาย” 
na1naŋ1 

หน้าด้ัง(จมูก) 
“ของขวัญ” 

pəu4nei4 

พ่อแม“่พ่อแม”่ 

แบบขยายความ  əu3sa:n1 

ข้าวสาร“ข้าวสาร” 
juŋ5məu5 

ยุ้งหมู “เล้าหม”ู 
nam3pja:u1 

น้ าพุ “น้ าพ”ุ 
ka:n1set7 

คันเบ็ด“คันเบ็ด” 
ȶoŋ2l̥a:u3 

โต๊ะเหล้า“งานเลี้ยง” 
แบบกริยากรรม tjat8 pa5 

ล่าหน้าผา“ล่าสัตว์” 
la:ŋ5  to2 

ปล่อยวัว  
“เลี้ยงปศุสัตว์” 

du1 na3  

ดูหน้า “พบกัน” 
ɕəu3 na3 

อายหน้า“ขายหน้า” 
ik7 loŋ2 

หิวท้อง “หิว” 

แบ บ ป ระธาน
และ 
ภาคแสดง 

da1 ȶhun5 

ตาหมุน“ชั่วครู่ 
ai3 son1 

คนสอน “ครู” 
ai3 ta:i1 hoŋ2 

คนตายโหง 
“นายพราน” 

ka1 deŋ3 

ขาเจ็บ “ขาเป๋” 
ȶa1dak7 

หูหนวก “หูหนวก” 

แบบเสริมความ ȶəi5 dəi3   

จ าได้  “จ าได้” 
ta:u5ma1 

กลับมา“กลับมา” 
dai3du6  

ได้ดู “มองเห็น” 
ȵəu1ha:u2 

เหม็นคาว “คาว” 
dai3ȶa:ŋ3 

ได้เล่า  “เล่าว่า” 

        3.4 ค ายืมจากภาษาจีน ภาษาของชนกลุ่มน้อยในประเทศจีนโดยเฉพาะในพื้นที่จีน

ตอนใต้ที่มีกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆรวมกันอยู่หนาแน่น แม้ว่าจะแบ่งเป็นแต่ละภาษาแต่ละกลุ่มชาติ

พันธุ์อย่างชัดเจน แต่ก็มีการสัมผัสภาษาทั้งระหว่างภาษาต่างตระกูลและภายในตระกูลเดียวกันมา

อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะการที่อยู่ภายใต้การปกครองของชาวฮั่น ก็ย่อมได้รับอิทธิพลจากภาษาจีน

จ านวนมากเช่นเดียวกัน การสัมผัสภาษากับภาษาจีนนั้นพิจารณาจากประวัติศาสตร์แล้วแบ่งได้

เป็น 1. การปฏิสัมพันธ์กับภาษาจีนยุคโบราณ (ยุคก่อนประวัติศาสตร์ และยุคกลางประวัติศาสตร์) 

2. การปฏิสัมพันธ์กับภาษาจีนยุคใกล้ประวัติศาสตร์ (คือภาษาจีนถิ่น) และ 3. การปฏิสัมพันธ์กับ

ภาษาจีนยุคปัจจุบัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้    
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1. การปฏิสัมพันธ์กับภาษาจีนยุคโบราณ1 ในแวดวงนักวิชาการชาวจีนตัดสินว่า 

ค าศัพท์ในภาษาของชนกลุ่มน้อยที่พ้องกันกับภาษาจีนนั้น เป็นค าที่ยืมมาจากภาษาจีนทั้งนั้น  

โดยจัดว่าเป็นค าศัพท์ที่ยืมมาจากชาวฮั่นตั้งแต่อดีตเรียกว่า “ค ายืมเก่า” เป็นค าศัพท์ภาษาจีน

ยุคกลางประวัติศาสตร์ แต่เนื่องจากค าศัพท์ส่วนหนึ่งสามารถสืบสาวขึ้นไปถึงภาษาจีนยุค

โบราณได้ ในแวดวงนักวิชาการที่ศึกษาภาษาไท-จีน จึงมีความเห็นว่าเป็นค าศัพท์ที่ภาษาจีน

กับภาษาตระกูลไทใช้ร่วมกันในอดีตไม่ใช่ค ายืม ค าศัพท์กลุ่มนี้ส่วนมากเป็นค าโดดหนึ่งพยางค์ 

สามารถหาคู่ค าภาษาจีนกับค าที่พ้องกันในภาษาอื่นๆที่เกี่ยวข้องกับตระกูลไทได้และยัง

สอดคล้องกับเสียงภาษาจีนโบราณด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้  (รายการค าศัพท์นี้คัดมาจาก

หนังสือปริทรรศน์ภาษาต่างๆ ดังท่ีได้ชี้แจงรายชื่ออ้างอิงไว้ในหัวข้อ 3.1) 
จ้ ว ง -
ไต 

ไทย ค า (ทอง) ที่ (ดิน) เงิน ไฟ ถอย ถ่าน กระต่าย (เถาะ) แมว 
ไต xam2 ti6 ŋǝn2 fai2 thɔi1 tha:n5 ka1 tai5 mɛu2 

จ้วง kim1 ti6 ŋǝn2 fei2 thoi5 tha:n5 tho5 meu2 

ปู้อี tɕim1 zi6 ŋan2 vi2 tui1 tan5 mau3 miau5 

ต้ง-สุ่ย ต้ง ȶǝm1 ti6 ȵan2 pui1 thoi5+ tha:n5 ko5 meu4 

สุ่ย ȶum1 ti6 ȵan3 vi1 ⁿdut7 tha:n5 thu1 meu4 

มู่หล่าว cǝm1 ti6 ȵan2 fi1 thoi5 tha:n5 thu5 mja:u4 

เหมาหนาน cim1 ti6 ȵan2 vi1 thɔ:i5 tha:n5 tho5 mɛu4 

เท็น ȶim1 te3 ȵan2 vi2 thui5 tha:n5 kha1raŋ6 ʔȵɛu3 

ลักกะ tsem1 la:i 6 ȵɛn2 pu:i1 thuoi5 tha:n5 tou5  mɛ:u4 

โม่ ȶim1 da:i5 ȵan2 vəi1 sok7 tha:n5 thəu5 meu4 

จาม ȶim1 da:i5 ȵan2 vəi1 suk7 tha:n5 thəu5 ȵan1 

หล ี หลี kim3 ti:Ɂ8 kan1 fei1 thui3 tsaɯ1 thua3 mi:u2 

                                                 
1  การแบ่งประวัติศาสตร์เสียงภาษาจีนโบราณมีสองยุคคือ ภาษาจีนโบราณยุคกอ่นประวัติศาสตร์ (หมายถึง
ช่วงเวลานับตั้งแต่ 1046 - 256 ปกี่อนคริสตกาล ) ภาษาจีนยุคกลางประวัตศิาสตร์(หมายถึงช่วงเวลา ค.ศ. 
420 - 927)   
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จีน กลาง 金 jīn1 地 dì 银 yín 火 huǒ2 退 tuì 炭 tàn 兔 tù 猫 māo 

จ.โบ. krim dis ngrin huax thois thans thos mriëu 

        2. การปฏิสัมพันธ์กับภาษาจีนยุคใกล้ประวัติศาสตร์ ประวัติศาสตร์ของอ าเภอลี่โป 

ปรากฏในบันทึกที่เขียนในสมัยชิงเรื่อง “พงศาวดารอ าเภอลี่โป-- ประวัติศาสตร์”  (荔波县志

稿卷—沿革 Lìbō xiànzhì gǎo juǎn—yángé) สรุปความได้ว่า “อ าเภอลี่ โปอยู่ภายใต้

อาณัติการปกครองของราชส านักซ่ง  (ค.ศ. 960–1279) ในยุคราชวงศ์หยวนและหมิงอยู่

ภายใต้เขตปกครองมณฑลกว่างซี จนถึงสมัยจักรพรรดิยงเจิ้งแห่งราชวงศ์ชิง  (1732) จึง

เปลี่ยนไปอยู่ภายใต้การปกครองของเขตมณฑลกุ้ยโจว” หมู่บ้านศูนย์กลางของชาวมากอย่าง

บ้านฟางชุนอยู่ห่างจากเขตการปกครองของทางราชการของราชส านักจีนและชุมชนชาวฮั่น

เพียง 40 เมตร การแลกเปลี่ยนสินค้า วิทยาการ สิ่งของเครื่องใช้ วัฒนธรรม ท าให้ชาวมากมี

ปฏิสัมพันธ์กับชาวฮั่นมาโดยตลอด ภาษาจีนยุคใกล้ประวัติศาสตร์ก็ได้ถ่ายเทสู่ภาษามากในยุค

นี้อีกระลอกหนึ่ง ตัวอย่างค าต่อไปนี้    
ไทย ดอกไม้ ฆ้อง ร้อย ทะเล ป่วย  แซ่ จดหมาย ตะปู กระเบื้อง 
จาม hwa1 lwa2 pek9 hai3 piŋ6 siŋ5 sin5 tiŋ5 ŋwa4 

จีน 花 huā 锣 luó 百 bǎi 海 hǎi 病 bìng 姓 xìng 信 xìn 钉 dīng 瓦
wǎ 

3. การปฏิสัมพันธ์กับภาษาจีนยุคปัจจุบัน ภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม ค.ศ.1949 

เป็นต้นมา รัฐบาลจีนปกครองและดูแลความเป็นอยู่ของประชาชนในประเทศอย่างทั่วถึง ชน

กลุ่มน้อยได้รับการศึกษาในฐานะพลเมืองของรัฐบาลจีน ตลอดจนการสื่อสารมวลชนที่ทั่วถึง 

                                                 
1 ภาษาจีนโบราณออกเสียงว่า [krim] ภาษาจีนถ่ินกว่างโจว [kam1] ภาษาถ่ินหมิ่นหนาน [gim1] ภาษาถ่ินแคะ [gim1] ข้อมูลนี้
สืบค้นจากเว็บไซต์ชื่อ 汉语方言发音字典 Hànyǔ fāngyán fāyīn zìdiǎn “พจนานุกรมเสียงภาษาถ่ินจีน” เสียงภาษาจีน
โบราณนี้คือข้อมูลการบันทึกในเอกสารที่ชื่อ “กว่างยวิ่น”(广韵)   
2 ภาษาจีนถ่ินทางตอนใต้บางส าเนียงออกเสียง /h/ เป็น /f/ ค าว่าไฟที่ภาษาจีนกลางออกเสียงเป็น ว่า /huǒ/ ภาษากว่างโจวออก
เสียงว่า /fo2/ ภาษาจีนแคะออกเสียงว่า /fo3/  ซึ่งตรงกับเสียง /f,v,p/ ในภาษาสาขาจ้วง-ไต  
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ท าให้ค าศัพท์เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง การศึกษา วิทยาการสมัยใหม่ต่างๆ หลั่งไหลเข้าสู่

ภาษาของชนกลุ่มน้อยเป็นจ านวนมากและต่อเนื่อง ภาษาจามยืมค าศัพท์ประเภทนี้มาจาก

ภาษาจีนถิ่น หรือไม่ก็ยืมภาษาจีนกลางโดยตรง ดังนี้    
ค าภาษาจีน ค าอ่านพินอิน ค าภาษาจาม ความหมาย 
电 diàn tjen2 ไฟฟ้า 
国 guó kwə2 ประเทศ 
小学 xiǎoxué ɕa:u45 ɕo2 ประถม 
中央 zhōngyāng tsuŋ3 ja:ŋ3 ส่วนกลาง 
法律 fǎlǜ fa2 lji2 กฎหมาย  

 

4. ระบบไวยากรณ์ ภาษาจามเป็นภาษาค าโดดเช่นเดียวกันกับภาษาตระกูลไท ค าแต่ละค ามี

ความหมายในตัวเองและใช้ได้โดยอิสระ ไม่มีการเติมหน่วยเสียงหรือหน่วยค าลงในค าเพื่อท า

ให้ค าเปลี่ยนแปลงหน้าท่ีหรือลักษณะทางไวยากรณ์ รูปแบบการเรียงประโยคเป็นการน าค ามา

เรียงต่อๆกันตามล าดับและโครงสร้างทางไวยากรณ์ที่ก าหนด ในหัวข้อนี้จะอธิบายรูปแบบ

ไวยากรณ์ที่ส าคัญๆ ดังนี้   

        4.1 โครงสร้างประโยคความเดียวพ้ืนฐาน คือ [ ประธาน + กริยา + กรรม] ตัวอย่าง

ประโยค  

to2m̥a1ȶam3to2meu4 

หมาขย้ าแมว 

หมาขย้ าแมว  tə2 həi2 ȶwai1 ja5 

ควายไถนา  

ควายไถนา 

əu2ɕin1əu3man1ɕin1ȶai5ka:i5  

ฉันกินข้าวมันกินไข่ไก ่

ฉันกินข้าว เขากินไข่ไก่ man1pa:i1ja:n1 

มันไปเรือน 

เขาไปบ้าน 

        4.2 มีการใช้ค าลักษณนาม ภาษาจามมีการใช้ค าลักษณนามเหมือนอย่างภาษาตระกูล

ไททั่วไป คือ ค านามแต่ละค ามีค าลักษณนามเฉพาะของตนเองเป็นคู่ๆกันไป แต่รูปแบบการ
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เรียงล าดับค ามีทั้งที่เหมือนภาษาตระกูลไท และเหมือนภาษาจีน  แบ่งเป็นสองประเภท คือ 

ลักษณนามส าหรับค านาม และลักษณนามส าหรับค ากริยา  มีรูปแบบดังน้ี  

        1. ค าลักษณนามของค านาม มีสองรูปแบบ แบ่งเป็น ลักษณนามของเลขหนึ่ง /deu1/  

รูปแบบคือ [นาม + ลักษณนาม + ตัวเลข] ส่วนเลขอื่นใช้รูปแบบเหมือนภาษาจีนคือ [ตัวเลข 

+ ลักษณนาม +นาม]  ตัวอย่างประโยคเช่น      

 ตัวอย่างประโยค  ความหมาย  ตัวอย่างประโยค  ความหมาย 

เลข 1 

 

ma4 to2 deu1 

ม้าตัวเดียว 

ม้าตัวเดียว hoŋ5 ja:n1 deu1 

ห้องเรือนเดียว 

ห้องห้องเดียว 

เลขอื่น sa:m1 to2  ȵuŋ4   

สามตัวยุง         

ยุงสามตัว ŋu4 gɯp9 əu3  

ห้ากอบข้าว   

ข้าวห้ากอบ 

(ใช้อุ้งมือสองข้างกอบ) 

        2. ค าลักษณนามของค ากริยา มีรูปแบบเหมือนกับค าลักษณนามของค านาม คือ  

แบ่งเป็น ลักษณนามของเลขหนึ่ง /deu1/ รูปแบบคือ [กริยา + ลักษณนาม + ตัวเลข] ส่วน

เลขอ่ืนใช้รูปแบบ [กริยา + ตัวเลข + ลักษณนาม] ตัวอย่างประโยคเช่น    

 ตัวอย่างประโยค  ความหมาย  ตัวอย่างประโยค  ความหมาย 

เลข 1 

 

tok8 pjap8 deu1 

อ่านรอบเดียว 

อ่านรอบเดียว pa:i1 ta:u5 deu1 

ไปเที่ยวเดียว 

ไปเที่ยวเดียว  

เลขอื่น m̥a1sa:m1ta:u5 

มาสามเที่ยว 

มาสามเที่ยว phek9mji1ɕəp8l̥an5 

ปรบมือสิบครั้ง 

ปรบมือสิบครั้ง 

 4.3 รูปแบบการใช้ค าบ่งชี้ ค าสรรพนามประเภทบ่งช้ีบอกระยะในภาษาจามมีสองค า

เพื่อบ่งช้ี 
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สองระยะ คือ ค าบ่งช้ีระยะใกล้ /na:i6/ “นี่ นี้” และค าบ่งช้ีระยะไกล /si5/ “โน่น โน้น”  

ต าแหน่งของค าบ่งช้ีมีสองรูปแบบ กรณีบ่งช้ีค านามจะวางค าบ่งช้ีไว้ต่อจากส่วนท่ีต้องการบ่งช้ี  

โครงสร้างคือ [นาม + ค าบ่งช้ี] กรณีบ่งช้ี ค ากริยา จะวางค าบ่งช้ีไว้หน้าค ากริยา โครงสร้างคือ 

[ค าบ่งช้ี + กริยา]  และเมื่อค านามปรากฏร่วมกับค าลักษณนามและค าบ่งช้ี สามารถละ

ค านาม หรือค าลักษณนามอย่างใดอย่างหนึ่งได้  ดังตัวอย่างต่อไปนี้   

ระยะ ตัวอย่างประโยค 

บ่งชี้นาม  บ่งชี้กริยา 

ระยะใกล้  

/na:i6/ 

ɕa:u3to2na:i6 

เหล่าวัวนี้        

 “วัวฝูงนี้” thaŋ5na:i6vi4 

ทางนี้ท า    

“ท าแบบนี้” 

ระยะไกล  

/si5/ 

poŋ3ŋwei6si5 

ฝูงหน่วยนั้น    

 “ผลไม้เหล่านั้น” thaŋ5si5ɕin1 

ทางนั้นกิน 

“กินแบบนั้น” 

        4.4 ปุจฉาสรรพนาม ค าปุจฉาสรรพนามที่ถามหาต าแหน่ง ถามหาบุคคล ถามหาสิ่งของ 

ถามหาการกระท า จะวางค าแสดงค าถามไว้ในต าแหน่งท้ายสุด  
ถามหา
ต าแหน่ง 

ŋ2pa:i1hwən5n̥au1 
คุณไปที่ไหน คุณไปไหน 

 

əu2 pa:i1 hwən5 si5 

ฉันไปที่นั่น ฉันไปที่นั่น 

ถามหา 
บุคคล 

ai3na:i6sɿ1ai3n̥au1 

คนนี้เป็นคนไหน คนนี้เป็นใคร 
ai3na:i6sɿ1ai3son1 

คนนี้เป็นคนสอน คนนั้นเป็นคร ู

ถามสิ่งของ 
pən1le1n̥au1 

เล่มหนังสือไหน หนังสือเล่มไหน 
pən1le1si5 

เล่มหนังสือนั้น หนังสือเล่มนั้น 

ถามการ
กระท า 

ŋ2ɕiŋ4thaŋ5n̥au1 

คุณคิดทางไหน คุณคิดอย่างไร 
əu2ɕiŋ4thaŋ5na:i6 

ฉันคิดทางนี้ ฉันคิดอย่างนี้ 

ถามหา
จ านวน 

naŋ1ȶi3l̥a:i1 

มีกี่เท่าไหร่ มีเท่าไหร่ 
əu2naŋ1ɕa:u3na:6 

ฉันมีเหล่านี้ ฉันมีเท่านี้ 
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        4.5 การขยายความ การขยายความในที่นี้คือการวางต าแหน่งของค าหลักที่ถูกขยาย

และต าแหน่งของค าที่ท าหน้าที่ขยายค าอื่น ภาษาจามมีวิธีการขยายค าโดยการวางส่วนขยาย

ต่อจากส่วนที่ถูกขยาย คือ [ค าหลัก + ค าขยาย] ดังนี้    

          1. การขยายค านาม ค าคุณศัพท์ที่ท าหน้าที่ขยายค านาม วางไว้หลังค านามที่ต้องการ

ขยาย ตัวอย่างเช่น   
nam3ȶhat7 

น้ าเดือด 
น้ าร้อน  luk7 nam1 

เสื้อด า 
เสื้อด า 

pu1vuŋ1 

ภูสูง 
ภูเขาสูง ja:n1m̥ai5 

เรือนใหม ่
บ้าน(หลัง)ใหม ่

           2. การขยายค ากริยา ค าวิเศษณ์ที่ใช้ขยายค ากริยาเพื่อบอกความถี่ ระดับ ความ

เข้มข้น วางไว้หลังค ากริยาที่ต้องการขยาย ตัวอย่างค าเช่น   
vi4da:i1 

ท าดี 
ท า(ได้)ด ี  vi4zjəu5 

ท าเร็ว 
ท า(ได้)เร็ว 

ja:i3zjəu5han5 

ใหญ่เร็วมาก 
โตเร็วมาก ɕin1ɕiu3 

กินน้อย 
กินน้อย  

           3. การขยายค าคุณศัพท์  ค าวิเศษณ์ที่ใช้ขยายค าคุณศัพท์เพื่อบอกระดับความ

เข้มข้นคุณภาพ ปริมาณ มีสองรูปแบบคือ ใช้ค าภาษาจาม /han5/ “มาก” วางไว้หลัง

ค าคุณศัพท์ [คุณศัพท์+han5] และอีกแบบหนึ่งคือยืมค าและรูปแบบทางไวยากรณ์จาก

ภาษาจีนมาใช้ คือค าว่า 很 hěn โดยวางไว้หน้าค าคุณศัพท์ตามแบบไวยากรณ์จีน คือ 

[hən4+คุณศัพท์] ตัวอย่างค าเช่น     
ค าทีใช้ ตัวอย่างประโยค 
ค าและไวยากรณ์ภาษาจาม han5 nam1han5 

ด ามาก  
ด ามาก  səm3han5 

ส้มมาก   
เปรี้ยวมาก 

ยืมค าและไวยากรณ์ภาษาจีน hən4 hən4nam1 

มากด า 
ด ามาก hən4səm3   

มากส้ม 
เปรี้ยวมาก 
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      4.6 การแสดงความเป็นเจ้าของ รูปประโยคของการแสดงความเป็นเจ้าของในภาษา

จามพบว่ามีโครงสร้างอย่างภาษาตระกูลไท คือ [+ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ (A) ±/tə2/+ เจ้าของ

(B)] กรณีที่มีส่วน (A) และ(B) เกิดขึ้นพร้อมกัน ค าว่า /tə2/ “ของ” สามารถละได้ แต่หากไม่มี

ส่วน (A) จะไม่สามารถละ /tə2/ ได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

บ่งชี้ +A ± / tə2/ +B ความหมาย 

na:i6 (นี่) pəu4 (พ่อ) tə2 man1 (มัน) นี่พ่อของเขา 

na:i6 (นี่) pəu4 (พ่อ)   man1 นี่พ่อเขา 

   tə2 man1 ของเขา 

        ในเรื่องการแสดงความเป็นเจ้าของนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทอื่นๆ ที่อยู่ในประเทศ

จีนทุกภาษา (ยกเว้นภาษาหลี) พบว่ามีการยืมค าแสดงความเป็นเจ้าของจากภาษาจีนมาใช้

อย่างชัดเจน คือค าว่า 的 de บ้างยืมทั้งค าและไวยากรณ์ [เจ้าของ + “de ของ” + ส่วนที่ถูก

เป็นเจ้าของ] บ้างยืมเฉพาะค าแต่ไวยากรณ์เป็นแบบภาษาไทคือ [ส่วนที่ถูกเป็นเจ้าของ+ “de 

ของ” + เจ้าของ] ในบางภาษามีรูปแบบค าแสดงความเป็นเจ้าของแบบภาษาจีนและแบบ

ภาษาดั้งเดิมของตนเองใช้ควบคู่กันไป ส าหรับภาษาจามจะเห็นว่าใช้ค าแสดงความเปน็เจ้าของ

ภาษาจีน แต่โครงสร้างไวยากรณ์ของการแสดงความเป็นเจ้าของเป็นแบบภาษาไท                

 ประโยคเปรียบเทียบ รูปประโยคเปรียบเทียบในภาษาจามพบว่ามีสาม  

แบบ แบ่งเป็น แบบที่เหมือนกับภาษาตระกูลไทหนึ่งแบบ แบบที่เหมือนกับภาษาจีนหนึ่งแบบ   

และรูปแบบสงสัยหนึ่งแบบ  

        1. แบบภาษาตระกูลไทคือ [A+คุณศัพท์+/ta6“กว่า”/ +B] ดังตัวอย่าง ต่อไปนี้         
pəu4 ȶe5 ta6 nəi4 

พ่อแก่กว่าแม ่ พ่อแก่กว่าแม ่

pəu4 ȶe5 ta6 nəi4 sa:m1 be1 

พ่อแก่กว่าแม่สามปี พ่อแก่กว่าแม่สามปี 
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        2. แบบภาษาจีน คือ ยืมค าแสดงความหมายเปรียบเทียบภาษาจีน ว่า /pi3/ “กว่า”  

เป็นค าที่ยืมมาจากภาษาจีนค าว่า 比 bǐ รูปแบบไวยากรณ์ก็เหมือนกับภาษาจีน  คือ  [A+ 

/pi3/ +B +คุณศัพท์] ดังตัวอย่างต่อไปนี้        
pəu4pi3 nəi4 ȶe5 

พ่อกว่าแม่แก่ 
พ่อแก่กว่าแม ่

pəu4 pi3 nəi4 ȶe5sa:m1be1 

พ่อกว่าแม่แก่สามปี 
พ่อแก่กว่าแม่สามปี 

        3. แบบสงสัย ท่ีเรียกว่าแบบสงสัยเป็นเพราะว่า สงสัยว่าอาจจะเป็นรูปแบบภาษาจีน  

[A + คุณศัพท์ +B ±จ านวนหรือปริมาณ ] หรืออาจเป็นรูปแบบภาษาไทยแล้วละค าแสดง

ความหมายเปรียบเทียบ /ta6/ “กว่า” โครงสร้างประโยคนี้คือ  [A + คุณศัพท์ (±กว่า) +B ±

จ านวนหรือปริมาณ] ดังตัวอย่างต่อไปนี้        

รูปแบบภาษาจีน pəu4ȶe5nəi4sa:m1be1 

พ่อแก่แม่สามปี 

พ่อแก่กว่าแม ่

รูปแบบภาษาไท 

ละค าว่า “กว่า”  

pəu4ȶe5(ta6) nəi4sa:m1be1 

พ่อแก่ (กว่า) แม่สามปี 

พ่อแก่กว่าแม่สามปี 

        4.7 การบอกต าแหน่ง โครงสร้างของค าบอกต าแหน่ง เช่น บน ล่าง หน้า หลัง ซ้าย 

ขวา ค าเหล่านี้จะวางไว้หน้าค านามหรือสรรพนามเหมือนภาษาไทอื่นๆ รูปแบบคือ [ค าบุพ

บท+ ค าบอกต าแหน่ง + ค านาม/สรรพนาม] ดังตัวอย่างต่อไปนี้        
to2nok8ȵa:u6əu1mai4 

ตัวนกเนาบนต้นไม้ 
นกอยู่บนต้นไม้ 

ai3ȶa:m1ȵa:u6a:u3ma:n3da1van1 

อ้ายจามเนาในบ้านตะวัน 
คนจามอยู่ในบ้านตะวัน 
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        4.9 กริยาที่มีกรรมคู่ คือ ค ากริยาที่ต้องการกรรมมารับสองค า จากข้อมูลพบว่าภาษา

จามมีสองรูปแบบคือรูปแบบอย่างภาษาจีน [กริยา + กรรมรอง (คน) + กรรมตรง (สิ่งของ)] 

และรูปแบบอย่างภาษาไท [กริยา + กรรมตรง (สิ่งของ) + กรรมรอง (คน) ]  ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้         
รูปแบบอย่างภาษาจีน əu2ha:i1man1l̥e1 

ฉันให้เขาหนังสือ 
ฉันให้หนังสือเขา 

รูปแบบอย่างภาษาไท əu2ha:i1l̥e1ə5 man1  

ฉันให้หนังสือแก่เขา     
ฉันให้หนังสือแก่เขา 

əu2 ha:i1l̥e1man1  

ฉันให้หนังสือเขา     
ฉันให้หนังสือเขา 

 

5.ภาษาถิ่น   

       ดังที่ได้อธิบายในตอนต้น และได้เปรียบเทียบให้เห็นระบบเสียงพยัญชนะ สระและ

วรรณยุกต์ของภาษาจามและภาษาโม่แล้วจะเห็นว่า ภาษาทั้งสองใกล้ชิดกันมาก เดิมทีเช่ือกัน

ว่าเป็นสองภาษา แต่ปัจจุบันนักภาษาศาสตร์จีนเห็นพ้องกันว่าเป็นภาษาเดียวกัน แต่เหตุที่

ชาวโม่มีมากกว่าชาวจามจึงใช้ช่ือโม่ (มาก) เป็นตัวแทน สถานการณ์การใช้ภาษาของทั้งสอง

ถิ่นก็คือ ชาวจามพูดภาษาโม่ได้ ขณะที่ชาวโม่ก็สามารถใช้ภาษาโม่สื่อสารกับชาวจามเข้าใจกัน

ได้ เนื่องจากความแตกต่างของทั้งสองภาษาเกิดในระดับเสียงเพียงเล็กน้อยเท่านั้น ความ

แตกต่างท่ีว่านี้ก็ไม่ได้เป็นระบบ เพราะเกิดขึ้นบางเสียงและบางค าเท่านั้น ส่วนในระดับค าและ

ไวยากรณ์ก็มีข้อแตกต่างกันไม่มาก เมื่อน าค าศัพท์ภาษามากและภาษาจามเปรียบเทียบกับ

ภาษาสมาชิกในสาขาจ้วง-ต้งก็พบว่า มีค าศัพท์ร่วมเชื้อสายกัน 85.10% ขณะที่ค าศัพท์ร่วมเชื้อ

สายของภาษาโม่และภาษาจามมี 82.71% ข้อแตกต่างของภาษาถิ่นท้ังสองสรุปรายละเอียดได้

ดังนี้ (C=Consonant, V=Vowel, T=Tone, W=Word) 
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ลักษณะเปรียบต่าง  /จาม-โม่/ 
ตัวอย่างค าศัพท์1 

จาม โม ่ ความหมาย 
C คู่เสียงปฏิภาค /b, m -ˀb, ˀm/  (แต่ไม่เป็น

ระบบที่แน่นอน เนื่องจากพบลักษณะปฏิภาค
เพียงบางค า แต่บางค าก็เป็นเสียงเดียวกัน)  

be5 ˀbe5 ช้อน 

be1  be1 ปี 

mən1 ˀbən1 วัน 

ma:n3 ˀba:n3 บ้าน (หมู่บ้าน) 

คู่เสียงปฏิภาค /d - ˀd/   doŋ1 ˀdoŋ1 ดง (ป่า)  

คู่เสียงปฏิภาค /j - ʐ/   ja:n1 ʐa:n1 เรือน 

คู่เสียงปฏิภาค / ɕ - s /  ɕin1 si:n1 กิน 

คู่เสียงปฏิภาค /l, lj, l̻j - ȶ / ljuŋ1 ȶuŋ1 กลอง 

คู่เสียงปฏิภาค มีเสียงเปลี่ยนเป็นเพดาน -j กับ 
ไม่มี 

ljak8 lak8 ลัก(ขโมย) 

คู่เสียงปฏิภาคมีเสียงเปลี่ยนริมฝีปาก -w กับ ไม่มี dwə:ŋ1 du:ŋ1 ราง(อาหารสัตว์) 

V สระเสียงสั้น – สระเสียงยาว  nin2 ni:n2 เดือน 

คู่เสียงปฏิภาค /ə-i/ zəp8 ʐip8 สิบ 

คู่เสียงปฏิภาค / ə -u/  kwən1 ku:n1 ขวาน 

T มีการเปรียบต่างของเสียงวรรณยุกต์บางเสียงใน
บางค า แต่ไม่เป็นระบบที่แน่นอน เนื่องจากพบ
เพียงบางค า แต่บางค าก็เป็นเสียงเดียวกัน เช่น 
วรรณยุกต์ /9-7/ , /3-1/ , /6-3/    

da:k9  ʔdok7 กระดูก 

phja:t9 phja:t9 เลือด 

kwən3 kwan1 ควัน 

nam3 nam3 น้ า 

ziŋ6 ʐiŋ3 เสื้อกันฝน 

mən6 mən6 ฝุ่น  
W มีค าศัพท์ที่ทั้งสองภาษาใช้ไม่เหมือนกัน แต่พบ

น้อยมาก เกิดจากภาษาหนึ่งยืมภาษาจีนหรือ
ภาษาอ่ืน แต่อีกภาษาหนึ่งใช้ค าร่วมเชื้อสายใน
สาขาจ้วง-ต้ง 

faŋ5 jan1 ฝั่ง (คันนา) 

lu1 (จีน) ȶwa1 เกลือ 

ȡa1 (จีน) pəi2(จีน) ผิว 

  

                                                 
1 เนื่องจากความแตกต่างของเสียงบางเสียงไม่ได้เป็นระบบที่มีความชัดเจนแน่นอน เนื่องจากพบว่ามีบางเสียงเป็นคู่เสียงปฏิภาคกัน 
แต่บางคู่ค าก็เป็นเสียงเดียวกัน ในที่นี้จึงยกตัวอย่างคู่ค าทั้งสองแบบ  
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บทสรุป  

      บทความนี้เป็นบทความเชิงพรรณนาลักษณะของภาษามากซึ่งแบ่งเป็นสองถิ่นย่อยคือโม่

และจาม  ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนน้อยที่รัฐบาลจัดเข้ารวมไว้กับชนกลุ่มน้อยชาวปู้อี 

นักวิชาการจีนจัดไว้เป็นสมาชิกในสาขาจ้วง-ต้ง แขนงต้ง-สุ่ย  มีถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่อ าเภอลี่โป 

อ าเภอตู๋ซาน เขตปกครองตนเองชาวปู้อีและชาวเหมียวเฉียนหนาน มณฑลกุ้ยโจว ประเทศ

สาธารณรัฐประชาชนจีน พิจารณาจากพื้นท่ีอยู่อาศัยจะเห็นว่าชาวโม่ใกล้ชิดกับชาวปู้อี ท าให้

มีค าศัพท์ภาษาปู้อีใช้ในภาษาโม่เป็นจ านวนมาก  

        เมื่อพิจารณาจากระบบเสียงแล้วจะพบว่าภาษามาก (โดยเฉพาะภาษาโม่) ใกล้ชิดกับ

ภาษาเหมาหนานและภาษาสุ่ย มากกว่าภาษาปู้อี เนื่องจากลักษณะส าคัญที่พบในภาษาโม่ก็

คือ ยังคงรักษาระบบพยัญชนะต้นเสียงก้อง /b, d/ และการออกเสียงแบบมีเสียงก้องน า / Ɂb, 

Ɂd / ทั้งยังมีร่องรอยของการออกเสียงแบบมีเสียงนาสิกน า /mb, nd/ เหมือนกับที่ยังมีอยู่ใน

ภาษาเหมาหนานและภาษาสุ่ย ขณะเดียวกันก็มีบางค าที่สูญเสียเสียงดังกล่าวไปแล้ว

เหมือนกับท่ีเกิดขึ้นในสมาชิกภาษาสาขาต้ง-สุ่ย และสมาชิกจ้วง-ไต ก็คือ การแปรไปเป็นเสียง 

/p, t ,m ,l / แล้ว เช่น  

 ปี แพง วัน ดิน กระดูก ตา ต า(ทอผ้า) 

จาม be1  biŋ1 mən1  da:i5 da:k9 da1  tam3 

โม่ be1 biŋ1 Ɂbən1 da:i5 Ɂdok9 da1 tam3 

เหมาหนาน mbɛ1 mbiŋ1 bən2 ndai5 da:k8 nda1 tam3 

สุ่ย mbe1 mbiŋ1  Ɂbən1 nda:i3 la:k7 nda1 tam3 

มู่หล่าว mɛ1 miŋ1 mən1 hɣa:i5 hɣa:k7 la1 tam3 

ต้ง ȵin2(จีน) ȶui5 (จีน) mən1 ti6 la:k9 ta1 tam3 

ปู้อี pi1 pe:ŋ2 bɯn1 zi6 do6 ta1 tam3 
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จ้วง pi1 pe:ŋ2 bɯn1 ɣai6 do:k9 ɣa1 tam3 

ไต pi1 pɛŋ2 van2 hai6 duk9 ta1 tam5 

หยางทงอิ๋น(Yang Tongyin:1996,188) ได้เปรียบเทียบค าศัพท์ร่วมเช้ือสายภาษา

มากกับสมาชิกในสาขาจ้วง-ต้ง สรุปได้ว่าภาษามากใกล้ชิดกับภาษาเหมาหนานมากท่ีสุด และ

ใกล้ชิดกับภาษาไตน้อยที่สุด รายละเอียดเรียงล าดับใกล้ -ห่าง ดังนี้ มาก – เหมาหนาน 

(69.11%) – สุ่ย(67.53%) – มู่หล่าว(63.82%) –ต้ง(60.30%) – ปู้อี (52.22%) – จ้วง 

(50.92%) – ไต(49%)   
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Publications in Linguistics · Vol. 86 · edited by J. A. Edmondson and D. B. Solnit, The 

Summer Institute of Linguistics and the University of Texas at Arlin 

 

บทอ่านเสริมท้ายบทความ 

หมายเลข 1 

        ยุคปี 50 คณะกรรมการชนกลุ่มน้อยแห่งชาติจีนได้ด าเนินโครงการชื่อ “ชุมนุมสารานุกรมประเด็นชน

กลุ่มน้อย 5 ประการ ของคณะกรรมการชนกลุ่มน้อยแห่งชาติ” 《国家民委民族问题五种丛书 Guójiā 

mínwěi mínzú wèntí wǔzhǒnɡ cónɡshū》โครงการย่อยเรื่อง “สารานุกรมปริทรรศน์ภาษาชนกลุ่มน้อยของ

สาธารณ รัฐป ระชาชนจีน ” (中国少数民族语言简志丛书  Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú yǔyán jiǎnzhì 

cónɡshū)   นับเป็นโครงการบูรณาการความรู้เกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยในประเทศที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของจีน เริ่มต้น

ด าเนินการตั้งแต่ปี ค.ศ. 1953 ในส่วนของ “ปริทรรศน์ภาษาของชนกลุ่มน้อย” เริ่มด าเนินการในปี ค.ศ. 

1956 โครงการย่อยอื่นๆ ได้แก่ 《中国少数民族 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú》 “ชนกลุ่มน้อยของจีน”《中

国少数民族简史丛书 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú jiǎnshǐ cónɡshū》 “สารานุกรมปริทรรศน์ประวัติศาสตร์

ชน ก ลุ่ ม น้ อ ย ข อ งจี น ” 《中国少数民族自治地方概况丛书 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú zìzhì dìfɑnɡ 

ɡàikuànɡ cónɡshū》 “สารานุกรมเขตปกครองตนเองชนกลุ่มน้อยของจีน” และ《中国少数民族社会历史

调查资料丛刊 Zhōnɡɡuó  shǎoshù mínzú shèhuì lìshǐ diàochá zīliào cónɡkān》”สรรนิพนธ์ข้อมูลการ

ส ารวจประวัติศาสตร์ทางสังคมของชนกลุ่มน้อยของจีน” ในขณะที่ลงพื้นที่ส ารวจเพื่อจัดท าหนังสือ 

“ปริทรรศน์ภาษาของชนกลุ่มน้อย” นั้น คณะนักวิจัยก็ได้พบกับกลุ่มชาติพันธุ์อีกจ านวนหนึ่งที่ยังไม่ได้รับการ

รับรองจากรัฐบาลให้มีสถานะเป็นชนกลุ่มน้อย และยังพบอีกว่าภาษาที่กลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้พูดเป็นภาษาที่

ค้นพบใหม่อีกมากกว่า 30 ภาษา บางภาษามีจ านวนคนพูดน้อยมากไม่ถึงพันคนก็มี บางภาษาอยู่ในภาวะสูญ

ไปแล้วก็มี นับตั้งแต่ยุคปี 80 เป็นต้นมา คณะนักวิจัยจึงได้ด าเนินโครงการวิจัยต่อเนื่องจากโครงการเดิมในชื่อ 
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“สรรนิพนธ์รวมชุดภาษาพบใหม่ในประเทศจีน” (中国新发现语言研究丛书 Zhōngguó xīn fāxiàn yǔyán 

yánjiū cóngshū) หนังสือเรื่อง “การวิจัยภาษามาก” ของ หยางทงอิ๋น (Yang Tongyin: 1996) เล่มนี้ เป็น

หนึ่งใน 30 ภาษาพบใหม่ดังกล่าว 

หมายเลข 2 

     เกี่ยวกับชื่อเรียกนี้มีประเด็นที่น่าสนใจก็คือ ภาษาต่างๆ ที่เป็นสมาชิกสาขาจ้วง-ต้งในประเทศจีนตอนใต้ มี

ชื่อเรียกตนเองที่มีลักษณะที่สอดคล้องกัน คือ มักเป็นค าสองพยางค์ พยางค์แรกเป็นค าที่มีความหมายว่า 

“คน” แบ่งเป็นสองพวก คือ พวกที่ใช้ค าว่า “อ้าย/ไอ้” กับพวกที่ใช้ค าว่า “ผู้” และพยางค์หลังเป็นชื่อเฉพาะ 

แต่ก็มีบางส่วนที่ใช้ค าอื่น หรือไม่มีค าน าหน้า ดังนี้  (สัทอักษรที่ปรากฏนี้อ้างอิงมาจากหนังสือพรรณนาภาษา

ต่างๆหลายเล่ม และจากผู้เขียนหลายคน ท าให้ระบบที่ใช้ไม่เป็นแบบเดียวกัน โปรดดูหัวข้อระบบค า)  

 “อ้าย/ไอ้” “ผู”้ ค าอื่น (ค าหน้าแปลว่า “คน”) ไม่มีค าน าหน้า 

 ai3 ma:k8  มาก pu4 ʔjui4     ปู้อี lak8 kja3 ลักกะ tai2   ไต 

 ai3 ȶa:m1  จาม pou4 ɕu:ŋ6  จ้วง ʔɑŋ33ɓe33  เบ  kam1 ต้ง 

 ai1 na:n6  เหมาหนาน mu6 lam1    มู่หล่าว  ɬai1   ฮไล 

 ai˩ tʰən˧   เท็น pɯ55 lau55 เกอลาว   

 ai3 sui3    สุ่ย pu biao       พูเปียว 

  puo˩ ʔja:ŋ˦   ปูยัง 

 li pu lio        ละติ 

หมายเลข 3 

        反切 fǎnqiè คือวิธีการจดเสียงอ่านอักษรจีนในสมัยโบราณ เนื่องจากอักษรจีนเป็นลักษณะของอักษร

ภาพ ไม่มีเสียงอ่าน หากไม่เคยเรียนมาก่อนก็จะไม่สามารถอ่านอักษรตัวนั้นได้ จึงมีการคิดวิธีจดเสียงอ่านขึ้น 

เรียกชื่อว่า 反切 fǎnqiè สันนิษฐานว่าเกิดขึ้นในยุคที่พระพุทธศาสนาเผยแผ่เข้ามาในประเทศจีน คือยุคเว่ยจิ้น 

หนานเป่ย (魏晋南北朝 Wèi jìn nánběicháo) เพื่อจดค าอ่านอักษรธรรม อีกกระแสหนึ่งเชื่อว่า เกิดขึ้นในช่วง
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ปลายยุคตงฮั่น (东汉末年 Dōnghàn mò nián) โดยได้รับอิทธิพลจากภาษาสันสกฤต มีการใช้ 反切 fǎnqiè 

ปรากฏในหนังสือภาษาศาสตร์จีนโบราณชื่อ เสียงและความหมายเอ๋อร์หย่า《尔雅音义 Ěr yǎ yīnyì》 

ผู้เขียนชื่อ 孙炎 Sūn Yán เป็นหนังสือที่ว่าด้วยเสียงและความหมายของภาษาจนี นักภาษาศาสตร์จีนถือว่านกั

อักษรศาสตร์จีนโบราณท่านนี้เป็นผู้ประดิษฐ์และริเร่ิม 反切 fǎnqiè วิธีการจดเสียงอ่านแบบ 反切 fǎnqiè นี้

ท าโดยเลือกอักษรจีนสองตัวเขียนต่อกัน ตัวแรกแทนเสียงพยัญชนะต้น และตัวที่สองแทนเสียงสระและ

วรรณยุกต์ เช่นค าว่า “青 เสียงอ่านปัจจุบัน Qīng” เสียงอ่าน 反切 fǎnqiè คือ 仓经切 Cāng jīng qiè  ดังนั้น

เสียงอ่านโบราณค านี้คือ /cing/ เอกสารการจดเสียงค าอ่านอักษรจีน 反切 fǎnqiè นี้นี่เองที่นักภาษาศาสตร์

ปัจจุบันใช้เป็นหลักฐานในการสืบสาวเสียงโบราณของภาษาจีน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


